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(fMrlatktj 

Ezeket a regéket pedig ugy vedd tölein, kegyes olvasóm, 
mintha mellettem ülnél a szekéren, s ott mesélgetnénk egymásnak 
ötletes mondákat erről meg amarról; röviditve beszéddel a pusz
tai hosszú utat; el-el-bólintva néha a meséken s megint más tár
gyat kezdve, mikor a szekérzökkenés felébreszt bennünket. 

A dombegyházi hun halmoknál, mik szabályos távolságban 
emelkednek előttünk 
a láthatáron, eltűnő-
dünk : mik lehettek 
azok hajdan? őrdom-
bok-e, harezos előőr
sök vigyázó helyei ? 
vagy áldozat halmok, j E _ •_• _ ± £ , , .. - - v _ 
miken v i téz déd
apáink ösistenünk 
nek áldoztak? vagy 
tán csaták holttestei
ből rakták azokat s 
behantolták felyül 
szépen : nagy csatá
nak kellett volna an
nak lenni. Ha azok 
a halmok beszélni, 
ini pedig hallgatni 
tudnánk . . . 

Megint egyet 
bólintunk, megint 
felébredünk; egy nir-
hedett mintagazda
ságon visz az ut ke
resztül. E szép nagy 
uradalom roppant 
négyszögű táblákra 
van felosztva. Nyá
ron át kihordják a trágyát e négyszögű táblák közepére, roppant 
sánezokat emelnek belőle, télen aztán — szétterítik ugye? — nem 
biz azt; meggyújtják szél ellenében s elégetik, hogy ne legyen út
ban. Mondhatnók, hogy ha már nekik nem kell, eladhatnák a szom
széd helységeknek, azok szivesen megvennék; de hát nagy urak 
dolgához mi köze egy szegény poétának. 

Megint elszunditunk, de most már igazán felébredünk, mert 
az ut a szántóföldekre tér ki, s minden mesgyénél ki akarja az em
bert lökni a szekér. Egy leégett város áll előttünk. Ez a város 
Szent-Anna. Felesen lakják svábok és magyarok. A svábok külö
nösen tehetősek, a mit bizonyít az, hogy 1849. utolján arra kérték 

fel az aradi várkormányzót, hogy engedje meg nekik, hadd becsül
jék ök ki a magyar szomszédokat, kifizetvén őket készpénzzel; 
melly ajánlatra azonban a várkormányzó akkor nem állt rá; most 
azután egy vasárnapi égés egyformán koldussá tett magyart és 
svábot, nincs nekik egymástól mit irigyelni többé. A szomorú ké
pet még buskomolyabbá teszi az elparlagolt mező, melly a várost 
körülfogja. Október közepén még sehol egy szántott barázda, 
nem hogy zöld vetés; az embereknek nincs módjuk, földeiket mi-
velni; ez a gazzal belepett avar pusztaság még többet tud beszélni 
a súlyos ínségről, mint maguk a kormos falak. —• 

No de már most 
ki tudna aludni to-

i . . T I ^ ^ E E r ^ N ^ S L vább ? — Világosvár 
alá érünk, a magya-
ráti szőlőhegyről szü-

V . i - "̂ m*pfe=f - j s - retelők vidám kurjan
tása hangzik elénk, 
s ámbátor az Isten 
kevés bort adott az 
idén a magyarnak, 
nem is igen jót, de 
ha a jókedvet meg
hagyta mellé, kö
szönjük meg azt is, s 
vigadjunk legalább 
addig, a mig a szüret 
tart. — 

Hét napot töl
töttünk a hires Ma-
gyaráton, a hová a 
szüret alatt Aradme
gye szépe, java fel 
szokott gyülekezni 8 
a régi jó idők mintá
jára barátságosan 
mulatni. Valaha hi
res ünnepélyek vol
tak a magyaráti szü

ret napjai : ez volt gyülhelye a főrendnek és középosztálynak, 
mellyet sehol olly egyetértő barátságban összeolvadtán látni nem 
lehet, mint itten. A megyei zöld asztal egyesité és soha el nem 
választá őket; a legingerültebb pártvitákból sem lett személyes 
gyűlölség, s politikai ellenfelek tudták szeretni és becsülni egymást 
s együtt mulatni a közös vigalmakon. 

Aradmegye valóban mintagazdasága volt az országnak, pél
dányképe annak, hogy mit tehet külön egy terület, okos, lelkes 
administratio s a birtokosok lelkea egyetértése mellett. Pompás 
országutai, régi faiskolái, kórházai, közintézetei tanúskodnak erről, 
miket a táblabíró világ igazán a semmiből teremtett elö. Kedvesen 
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jellemzi azon időket az öreg Beszédes mondása, midőn Arad vár
megyében a vizek szabályozásáról volt szó; a genialis mérnök azt 
állitá a megyegyűlésen, hogy Magyarországon a vizszabályozás-
nak más alapelvei vannak, mint másutt akárhol. Más országban 
egy folyót alul a torkolatánál kezdenek szabályozni; nálunk felyül 
kell azt elkezdeni. Bámulva kérdezek tőle, hogy raikcpen lehet a 
hydrostatikának más alapszabálya itt, mint másutt? Akképen, fe
lele a praktikus férfiú, hogy ha egy alsóbb megyében szabályozzák 
a vizet, a felsőbben pedig nem, az alsóbbnak inkább ártott a fárad
ság, mint használt, de ha a felsőbb megye kezdi el a maga vizét 
ránczba szedni,az alsóbb kénytelen folytatnia munkát, ha azt nem 
akarja, hogy ki legyen öntve, mint az ürge. És csakugyan fogana
tos volt az uj hydroBtatikai elv, egyik megye a másik után volt 
kénytelen Arad példáját követni. Szintén Beszédes müve a buttyini 
csatorna is, mellyet a Körös vizéből vezetnek lefelé több mint busz 
mérföldön keresztül, roppant hasznára az egész környéknek. Mikor 
e csatorna létrehozásáról folytak a viták a megye-gyüléseken, a 
sok érdemes táblabiró elmondá egymás után a maga „alázatos vé
leményét." Beszédes is előterjeszté végre a magáét : „az én vélemé
nyem nem alázatos rélemény, hanem számokkal bebizonyított do
kumentum, nekem nem a tekintetes urak magán érdekei forog
nak szemem előtt, hanem az ország jóvolta. Azért ne tanácskozza
nak azon a tekintetes urak, hogy mit lehetne módosítani, lealkudni 
az előterjesztett tervből; mert a tudomány nem alkuszik, s a ma-
thesis senki kedveért az egyenes vonalból görbét nem csinál." Nem 
is engedett semmit, ugy kellett a csatornának elkészülni, a hogy ö 
tervezé s máig is áldás az a vidéken; kár, hogy egyúttal hajókáz-
hatóvá nincs téve. 

Hajdan még híresebb volt az a táj. Mátyás királyunk idejében 
az ország négy könyvnyomdája közöl egyik Világosváron volt, a 
miből sejthetni, hogy ott kellett a hazai tudományok egyik men
helyének lenni. A török világban eltűnt a nyomda, de annál híre
sebb lettek a pankotai (hajdan Bánkút) fürdők. Stambulból is ugy 
jártak azokba, mint most Károlyfördöbe. — Mikor aztán a török 
atyafiakkal való hosszú zálogos pörnek vége szakadt, s nekik 
menni kellett innen, a nagyváradi basa félmázsa kénesőt töltetett 
a fürdő forrásába s az egészen eltűnt, sohasem bírták többet megindí
tani. Az erdők közt most is templomok és zárdák romjai láthatók; 
ott is lehetett valami; bizonyosan népes helységek és bizonyosan 
magyarok, mert az oláh fából épit. Neveiket sem tudjuk már. 

Mulandó a világ. 
Késő este van már; kinn ülünk a folyosó alatt; a szomszéd 

kolnákból vig zene hangzik át hozzánk; a hegytetőkről tüzfarku 
röppentyűk süvöltenek az égbe, szines csillagokat szórva maguk 
körül; a hold ollyan melaneholikus fénynyel süt le Világos vár
romjaira, s a félködbe burkolt rónára ott alant; mellynek közepén 
a szöllösi malom fehérlik. Az ember maga sem tudja, hogy miről 
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Megnyugvás. 
Fáradtan az élet terhétől 
Gyakran ledülök s elmerengek; 
Forgatom a világ folyását 
S vak önzését az embereknek, — 
S lelkem, mint üldözött madár, 
Nyugpontra sehol nem talál. 

Miért nekem e hitvány élet, 
Hol küzdelmimnek semmi bére?.' 
Virasztok a világ javáért : 
S oknélkül hull el szivem vére. 
Vetek forró szeretetet, 
Aratok vad gyűlöletet! . . . 

Mig igy borongok, magamon kül. 
Gyermekeim elömbe szállnak; 
A kis fin szivemre búvik, — 
Fűrtim közt jár ujja a lánynak; 
S hozzám szólnak ártatlanul, 
S szememre édes köny tolul. 

Szegények! mintha sejtenék tán 
Hogy lelkem innen válni készül. 
Ezért e nn_'y ragaszkodásuk . . . 
Hisz i, ,-gh., Inának nálam nélkül! 
S ártatlan < nyelgésökkel 
Lefognak, hogy ne menjek el. 

Oh, hány nemes sziv égeté fel 
Eletmécsét a közügyekben, 
S árvái szerteszóródának 
Mint tört virág a szélvészekben; 
Eltök volt örök küzködés, 
Haláluk kétségbeesés. 

Kétségbestek árváik sorsán! . . . 
E gondolat leszáll velőmig, 
S mint villám a felhőt megrázza, 
Egész lényemben összerendit. 
S mért untam meg az életet : 
Vádol a lelkiösmeret. 

Gyermekeim lelkembe szólnak, -
Nem hagyhatom hideg szivekre! 
Békén tűröm a sors csapását, 
Az üldözések nem Térnek le, — 
Ne féljetek, kis gyermekek. 
Nem megyek cl közöletek'. MeJgycs Lajos. 

Zrinyi a költő. 
É l e t r a j z , i r t a P A U L E R G Y U L A . 

(PoljliUi.) 

X I . 
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Zrinyi várában magyar és horvát őrség volt, kevés némettel. 
Horvát vezérük nevét nem tudjuk; vitézségeért azonban kezeskedik 
Zrínyi választása. Mellette D'Avancourt vezette a védmunkálato-
kat. Eleve a török semmi ellentállásra sem talált. Világos nappal 
nyomult közelebb a várhoz, hányt fel sánezokat. Zrinyi megroha-
nását sürgeté : nem hallgattak rá; csak apró csatározások folytak 
az egész csatavonalon, mellyeknek egyikében Kiss Farkas, irgal
matlan török apritó, merész portyázó elesett; az ellenség öröme 
halálán borzasztó rivalgásban tört ki. 

Zerinvár ostromát a nagyvezér fáradhatlanul folytatta; be
vehetienné eddig csak Zrinyi tette. Igen hihető, hogy nem volt 
egészen a hadászat szabályai szerint épitve; a magyar mindig job
ban tudott várakat megvédeni, mint építeni. De egészen szabály
szerű müvet nem lehetett követelni Zrínyitől, és nem is volt szük
séges a török ellen. Montecuculi — kit a császár most saját kezű 
levéllel hivott a fövezérségre és ki jun. 15 érkezett a táborba — 
gáncsot kereső szemei hamar megtalálták a szabálytalanságokat, 
mellyeket gyűlöletbe mártott tolla később túlozva rajzolt le s irt 
igy akaratlanul Zrínyire legmagasztalóbb dicsbeszédet. Montecu-
culival és utána jelentékeny segédcsapatok jöttek a magyaróvári 
táborból; Batthyány 2000 magyarral, Kussenics horvátokkal. Mon
tecuculi a császáriakat Zerinvár körül pontositá össze; a német 
hadaknak Kotoriig, a magyaroknak ezen fölül parancsolt kiterjesz
kedni; Zerinvár parancsnokává D'Avancourt-ot nevezte. Zrinyi 
nem mondott ellent, mert Montecuculi biztatta, hogy Sparr tábor
nok megérkeztével a vár fölmentésére lépéseket fog tenni. Sparr 
megérkezett, de Montecuculi nem mozdult. Jun. 20. haditanács 
volt. Renninger megirta, hogy a török sereg csak harininczezer 
emberből áll. Zrinyi indítványt tőn, keljenek át a Dráván, vonul
janak le egy darabig a slavoniai parton, csapjanak ismét át és fog
ják a törököt hátba; a Muravonalt addig csekély őrség, Zerinvár 
és az ellenség hiszeme megvédhetné. Senkisem pártolá; a vezérek 
Montecuculi indítványát fogadták el : védöleg járni el, mig a ba-
deni őrgróf hadával megérkezik. Zerinvárt illetőleg Montecuculi 
mindegyre biztatott; tettei azonban elárulák. Eljött Zrinyi Péter, 
eljött Nádasdy Ferencz és mások, magyarok, horvátok, de Monte
cuculi a szorongatott várat magára hagyta : majd esőzés majd áru
lás volt ürügye vagy oka. Zrinyi türelmét veszté; nem nézhette nyu
godtan Zerinvár élet-halál harczát; erősen hitte, hogy Montecuculi 
szándékosan el akarja veszteni kedves várát; gyanú, mellyet hig
gadt megfontolás sem tarthat egészen alaptalannak. Már kevéssel 
ezelőtt sem akart a paracsnok két-ezer magyart a várba fogadni, 
Írásbeli engedelem nélkül : most pedig, miután jun. 27. a lőpor a 
várban föllobbant, az emiitett horvát kapitányt többed magával ösz-
szezuzta, a még benn levő 100magyarnak is ki kellett vonulni; he
lyüket németek, Turn, Tasso, Buttler, Rossi kapitányok alatt Mon
tecuculi szerint elegendőleg pótolák. Batthyány 20u embert akart 
belevitetni, de kizárták őket, „attól félte talán, irta keserűen Zrinyi, 
hogy a ráral torább, mint kicánatos, oltalmazzák." Midőn látta a bán, 
hogy Zerinvár nincs kezekben, mellyekben bizhatott, Bécsbe ké
szült, igazságot kérni a trón zsámolyánál. Szándéka aggaszthatta 
— legalább e perczben — Montecuculit, mert a magyar urakkal 
egyesülve kérte a háragvót, térjen vissza Csáktornyáról a táborba. 
Zrinyi lecsillapult, elhatározá, hogy enged. Kevéssel utóbb szűz 
várának falain, a félhold ragyogott. D'Avancourt elesett; utódjá
nak, Tassonak, Montecuculi parancsot küldött, hagyja el 900 em
berével az általuk aláaknázott, veszni induló várat. Jun. 30. egy 
akna föllobbant; 50 török a sánezok felé közeledett : a visszavo
nulni készülők, a legnagyobb zavarban a híd felé rohantak ; a vér
szemet kapott törökök, egy nyitva felejtett ajtócskán betóduló 
társak által gyámolitva, a várat megvették; az őrséget vagy az 
ozmán kard vagy a leszakadó hid temette el. Kevés menekült meg. 
Montecuculi fegyverbe lépteté a hadat, mellynek sorain rémület, 
zúgolódás futott végig. 

Zrinyi Csáktornyán vette a gyászhírt; a férfikebel metsző fáj
dalmával levelet irt a stájer kormánytanácsnak és tudósitá: ollyas-



miről. millyen még egy évkönyvben sincs megemlítve; hogg az ellen
ség uj váramat, nem mint romot, nem mint aláaknázottat, ma reggel a 
sereg szemeláttára, rohammal elfoglalta. Ez tehát, — folytatja — a 
mindig óhajtott, mindig várt segély. E rár védelmére Montecuculi 
ur bizonyosan kardot sem rántott Gondoskodjanak önök, 
hogy ö felsége megtudja, miszerint nincs olly hatalmas sereg, melly 
várakat, birodalmakat ne vesztene, ha illy módon foly a harcz. En 
most ismét a táborba megyek, melly mint mondják egészen elrémült, 
és a Murán való átjárási, a mennyire képes vagyok, habár magamra 
hagyatom is, megvédem s utolsó csepp véremig egy tapodtat sem hát
rálok ; meri olt van a hely, az- idö. minden haza/intik meghalni. A jö
vőről nem írok, önök gondoskodni fognak róla." 

Ugy tön; a jelenlétére lelkesülő, kitartó, szép számú magyar 
hadhoz ment, midőn jul. 3. a császári ól levelet vett, melly őt a 
táborból Csáktornyára s onnét a császári sereghez rendelé, hogy a 
bekövetkező válságos hadmozdulatokban részt vegyen. Engedel
meskedett. Lipót fóltételezé, hogy illető befolyással fog birni,Zrinyi 
ugy találta, „hogy mind azok, miket föllevésen hitt, megváltoztak, a 
hadilanácskozmány intézkedései fölforgattattak.- Amhád, miután a 
Murán áttörnie nem sükerült, Zerinvár karózatait kivágatta, a fa
lakat két akna által tövestől kihányatta és Kanizsa felé elvonult 
(jul. 1 2 ) . Montecuculi előbb mindig biztató, most minden tekinte
tet félre tőn; uj hadi tervét nem is közié Zrinyivei, kinek keserű
ségét Zerinvár pusztulása csak növelheté. A magyarok, horvátok, 
a pár napi bizonytalanság alatt, magukhozta élelmükből kifogyva, 
reményeikben megcsalatva, kénytelenségből, haragból hazatértek. 
Nádasdi pedig kijelenté a bánnak, hogy csak Montecuculinak engedel
meskedik ; seregét csak Batthyány képezé, ki embereit, a mennyire 
lehetett, Zrinyi költségén tartotta, mig a Vasmegye felé hömpölygő 
török sereg haza szólitá. Ugyanaz nap Zrinyi Miklós Bécsbe in
dult inkább szenvedély mint fontoló ész sugallta bizalommal; mert 
eddigi panaszok, kérés, állittassék külön csapat élére, sükertelenek 
voltak. „Hogy minden ok és tisztség nélkül, egyedül 20 vagy 30 
fegyveres szolgámmal (mert többet . . . nem gyűjthettem) magamat 
ellenségeim gunylárgyaul kitére megmaradjak, nem hiszem, hogy fel
séged e szolgálatot vagy köretelte, ragy legkegyelmesebb akarata ez 
vala." E szavakkal igazolá többször idézett e tájban irt levelében 
elutazását; elmondá a rajta elkövetett bántalmakat, megezáfolá az 
ellene szórt vádakat és végül, méltóságteljesen és Önzetlenül, e 
szavakra fakadott : „Mindezt azonban, bár szerintem fontos, nem 
sajnálom annyira, mint hogy katonáimat, kik annyi eV folytán nem
csak a szigetet, hanem felségednek Stájerországát is védelmezték, 
lakaikból kiűzték, s Isten tudja, nejeik s magzataikkal hová kény
szerültek menekülni; elhallgatom a szennyfoltot, mellyet e tény 
által felséged fegyvereire sütöttek. — Ezek azon okok, legkegyel
mesebb uram, mellyek felségedhez kényszeritettek, bogy megért
hessem, mit kell tennem az elpusztított, néptelen, s az ellenségnek 
nyilt szigetben, miután javaim megrongáltattak, a földmivelök el
széledtek, söt katonák nélkül magamra hagyattam. Azt én negy
ven év folytán mind magam mind elődeim véres verítékével mai 
napiglan az óriási ottomán hatalom ellen oltalmaztam; most,honnét 
legnagyobb segélyt kell vala reménylenem, miben minden bizal
mamat, reményemet helyeztem, ott vesztem s a mi fájdalmasabb, 
felséged legkisebb szolgálata, s a keresztyénség közjava nélkül s 
most ezen szablyával, melly derekamat övedzi, felséged rendele
teire várakozom." 

Zrinyi férfi hangon szólott; rosz ajánlás a Portiák előtt. Pa
naszaira kielégíthető feleletet nem kaphatott, e perczben, midőn 
az udvar mindent Montecuculitól várt. Az olasz oldalvást követte 
a nagyvezért. — A Muraköznek zaklatott, elkínzott lakói betegein, 
hátra maradoző emberein hüték boszujokat. Montecuculi a Rába 
mentében fölvonult, mert kémek megvivék neki a hírt, hogy Am
hád a Rábán át Styriára törni készül. Sereggel, mellyet a badeni 
őrgróf és X I V . Lajos segélycsapata 70,000-re növeltjulius végnap
jaiban Amháddal szemben állott. Amhádnak 45,000 jó katonája 
volt. Renninger békeajánlatát elvetette, mert Újvárt visszaköve
telte és seregét aug. 1. a Rábán átvezette. Montecuculi megtámad
ta; hidegvérüsége, belátása, a Coligny által vezérlett fruncziáknak 
heve, véres, ingadozó harcz után fényes diadalt nyert, Szent Gott-
hárdnál. 

E vereség megtörte Amhád büszkeségét. Szóban, írásban, Ren
ninger, Lobkovitz irányában békehajlamot mutatott. A bécsi ud
var nem utasitá vissza az alkalmat, diadalmasból megalázottá válni. 

Daczára Renninger Amhád szándékait gyanúsító levelének, a Györ 
felé vonulóval aug. 10. békét kötött. Pontjai szerint a felek 20. évi 
fegyverszünetre léptek. Tokaj, Ecsed, Kalló, Nagybánya a császáré 
marad, rendes őrséget azonban bennök nem tarthat. Erdély feje
delmi székét Apaffy bírja; Székelyhidja leromboltatik; a császári 
hadak Erdélyből kivonulnak. Várad, Karansebes, Sz. Jób, Nógrád, 
Érsekújvár török birtok, Zerinvár rom marad. A foglyok kiszolgál
tatnak; pártosok menedéket nem lelnek; Lipót a portának 200,000 
forintot fizet és engedelmet nyer a Vágmcntén Újvár irányában 
más végvárat építeni. 

Európa csak a kölcsönös megerősítés után (sept. 27.) vőn tu
domást az elhamarkodott békéről. Szövetséges, nem szövetséges 
bámult és haragudott. Haragudtak a német rendek Regensburg-
ban, mert a béke tudtuk nélkül jött létre. Indokoltabb volt a fáj
dalom, melly a magyarok, melly Zrinyi keblét feszité. — A béke, 
életének legszebb reményeit megsemmisité; Zerinvárt romba dönté, 
Váradot, Érsekújvárt a töröknek adta; pontok, mellyek eddig az 
ország védei, most annak irgalmatlan zsarolóivá váltak; mert előre 
látható volt, hogy a török előtt nem lesz szentebb a béke mint 
vala eddig 40. évig. Kinos bizonytalanságban várta volt u magyar 
urakkal a béke-okmányt; miután lealázó föltételeit olvasta, a ná
dorral, az érsekkel a nemzet nevében tiltakozott ellene, mert tör
vényellenesen, az ország tudta nélkül köttetett. A nemzet elégü-
letlensége heves szavakban tört ki; szenvedély élesítette szemek 
vették bonczkés alá az udvar indokait, s vélték kitalálhatni azo
kat : „Portia henyélni akar, a császár házasodni készül." E beszé
dek a nemzet közt átalában hitelre találtak. Ausztria indokolta 
tettét, nem a magyarok előtt, kiknek panaszait alaptalanoknak 
állitá, hanem Regensburgban. Az örökös tartományok ki vannak 
merülve, a német segély bizonytalan, ezt mondogatták a császár 
követei. A lengyel és spanyol királyok közel vége, Velencze haj
landósága, a császárt cserben hagyni, előmozdította a békét; a vád, 
mellyet a magyarok Portia ellen szórtak, szintén alapos lehetett. 
Sietteté a békét a francziák iránti bizalmatlanság is, kiket Spork 
tábornok a csatamezőn folytonosan figyelemmel kisért, de kik a 
magyarokkal veszélyes szövetséget köthettek volna, ha a háború 
még tovább foly. iv*»* U'n»«ni • 

Kubfnyl Ágoston hollandi utazásából. 

A z amerikai régiségeket Landsberger konzulnak leket köszönni. A ta
lán véve ezen országos gyűjtemény sokat köszönhet a számos konzuloknak 
és követeknek. 

A múzeum ugyan a régi klassikus időszakkal végződik, azonban van
nak benne némelly tárgyak, mellyek az átmeneti korszakból valók egész 
Nagy Károly idejéig, minekutána a frank régiségek eredetükre nézve a régi 
germán régiségekhez, művészeti jellemükre nézve pedig a római műgyakor-
lathoz (Kunstübung) mellékelhetők. 

A múzeum az igazgató és konservator (őr) dolgozó termein és azon 
helyiségeken kivül, mellyek az ezen gyűjteményekhez csatolt kőnyomda in
tézetnek mühcljül szolgálnak, 11 teremből áll. 

A z 1-sőben indiai, phönicziai, puni (punische) babyloni és persa emlé
kek állanak. 

A 2-ik egész az 5 - i g az cgyptorui emlékeket tartalmazza. 
A 6-ik és 7-ben, melly mint Columbarium van elrendelve, a görög, 

római, etruriai és germán síremlékek vannak felállitva. 
A 8-ik a görög, római, etruriai bronzoknak, edényeknek stb., és a ger

mán valamint amerikai régiségeknek nyújt helyet. 
A 9-ikben az ott eredetiben nélkülözött nagyobb mübecsü és ritk iságu 

gipszöntvények és minták vannak felállítva, nevezetesen a parthenoni, aegy-
neti s egyéb remekek. 

A 10- és 11-ben görög és római szobrok és feliratok, mellyek közt ki
tűnő egy gyönyörű Traján és több római császárné szobra Utikából s egy 
érdekes felirat, mellyen a Colonía Utikensis említtetik. 

Egész serege van az ott felállított gyűjtemények lajstromainak n ille
tőleg leírásainak, mellyek a volt és most élő múzeumi derék tisztviselők által 
Írattak és az állam költségén folyvást kiadatnak; — az eddig kijöttek ára 
jegyzék szerint 429 ft. 44 centimot tesz. Én ezekből csak a reánk nézve leg
szükségesebbeket szereztem meg muzeumunknak, uév**erint Leemans Kon
rád : „Monuments Aegyptiens du musée d'ant'njuités des Pays-Bas.— Des-
eription raísonée des monumens Aegyptiens d&. musée d'antiquités des 
Pays-Bas. Musei Lugduuo-Batavi inseriptiones Graeer .e et latináé. Cum 
tabulis X X X D I . Musei lugd. bat. inseriptiones etruscae. — Hilversum'sche 
Oudhedem." 

Ezen múzeumi gyűjteményeket táigyazó munkákon kivül, hogy Hol 
landiát mennél inkább megismertessem, s magyar azinházunknak is alkalmat 

[nyújtsak arra, hogy a hollandi darabokban öltözeti mintákat könnyű módon 



helyben találhasson, megvettem a BingValentyn: „Nederland'sche Kleeder-
tragten," nagyszerű népviseleti munkát. 

Belgium és Hollandia bővebb megismertetésére pedig Texier Edmond: 
„ V o y a g e pittoresque en Hollandé et en Beigique" diszes munkát. 

Régiségünk osztálya számára megszereztem a belga 2 arany, 6 ezüst és 
4 réz; és a holland 1 arany, ezüst és 5 réz folyó érmeket, hogy azok, kik 
ezeket kevésbé ismerik, tanulmányozhassák. 

Természetosztályi gyűjteményünknek vettem Amszterdamban Frank 
állatárusnál azokból, mik a 2 héttel előttem a 
pétervári múzeum számára megvettekből fel
maradtak, ollyakat, miket nemzeti muzeu
munk számára legczélszerűbbeknek tartottam, 
s mellyek az illető lajstromokkal együtt ime 
itt láthatók, nevezetesen : Egy chinai és egy 
Macassar-jávai koponyát. 

ö t csontvázat, névszerint: 
l-ször. Halmaturus gygantheus, Ausz

tráliából, legnagyobb a zacskósok közt. 
2-szor. Dasypus novem cinctus (pánczé-

los állat) déli Amerikából, maga készit föld
üregeket, illetőleg barlangokat, mellyekben 
nappal tartózkodik, éjjelenkint keresvén rova
rokból, dögből és növényekből álló élelmét. 

3-or. Struthio-Camelus, Afrikából, nagy 
példányt. 

4-szer. Python bivittatus, egy az óriás
kígyók közöl Jávából. 

5-azör. Chelonia Midas, az Atlanti ten
gerből egy a legnagyobb teknöczök közöl, 
melly 6—7 láb hosszura és 3—4 láb szélesre 
nő , s 6—700 font súlyra növekszik. — A z 
előttünk levő példány életében 600 fontot 
nyomott. Fogatlan,|de kemény csontos állkap-
czájával nemcsak a tengeri növényeket, mi 
szokott eledele, de a kagylókat s köveket is 
könnyű móddal összerágja s elnyeli. J ó Ízletes 
húsánál fogva nagyon pusztíttatik. 200 egész 
250, gömbölyű, 2 hüvelyk nagyságú tojást to
jik, melly szintén kedves eledelül szolgál a la
kosoknak. 

Továbbá 10 nagyobb emlős állatot, ne
vezetesen : 

1) Semnopithetus maurus, Jávából. 
2) Petromis nitidus, Jávából , melly 

onnan nevezetes, hogy ugrásaiban néhány pil
lanatig a levegőben lebeg, és iszonyú ugráso
kat tesz. 

3 ) Dasypus novem cinctus, déli Ameri
kából, ép nagy példány. 

4 ) Felis Pardalis, Mexikóból. 
5 ) Stentor fuscus (bögő majom) Brazi

liából, hires arról, hogy kiterjedt erős hangja 
igen messzire hallatszik. 

6) Mephitis leuconota, Mexikó északi 
részéből, iszonyú büdösségéről ismeretes. 

7 ) Dicotyles torquatus, déli Amerikából 
nevezetes arról, hogy ágyékán mirigyes nyi
lasa van, mellyből mézforma nedv szivárog. 

8 ) Procyon Iotor (mosó medve) Közép-
Amerikából , melly eledelét, minekelőtte meg
enné, előbb a vizbe mártja, s lábaival meg
dörgöli, mintha meg akarná mosni. 

9) Phalangista Cookii Ausztráliából, ki
sebb zacskós állat, fákon lakik érdekes arról, 
hogyha embert lát, farkánál fogva akasztja 
fel magát a faágára, s e helyzetében gyakran 
kifáradván, leesik s igy könnyen megfogható. 

10) Didelphis Azarae, Mexikóból, szintén 
kisebb zacskós állat. 

Továbbá vettem Franktól ötvenhárom 
madarat, mellyek közt csupán a Tragon pa-
voninust vagy resplendenst, a Philippinai szi
getek lakosát kell megemlítenem, melly kitűnő 
szépségén felül nevezetes arról, hogy a mexi
kói mythologiában istenkép imádtatott. 

A gazdag amszterdami állatseregleti 
„Natura artis magistra" társulattól kettős példányai közöl 255 féle puhanyo-
kat szereztem, mellyek közt kivált említést érdemel : 

1. Teredo navalis, németül a hollandul ( B o h m u r m ) fafurdancs. — Ez 
állatból több faj ismeretes s a kagylók közé tartozik, — kagylója két darab
ból áll, teste caőalaku, fehér, vékony, görbült, három-négy hüvelyk hosszú 
s údtoü vastagságú, a kagyló belseje fehér, hasonló a porczellánhoz. — A z 
állat nyalkáé savós anyagú (schleimige zahe Materié), melly vizén kivül ha
mar megrothad. - Feje nagyobb éa vastagabb, mint többi teste, melly vége 

felé mindinkább vékonyabb, — a fején két dárdaalaku nyéllel ellátott ka
pocs van; s ezek, hihető azon eszközök, mellyeket ez állat működésénél hasz
nál, — azonban a farkán is látható két hasonló kapocs, szine zöldes hamu
szín, bőre redős. Átlátszó kerek tojáskái nyálkásak, a vizén addig úsznak ide 
s tova, mig karókhoz vagy más faneműekhez nem hajtatnak, mellyekre ra
gadván, ezekből a férgecskek kimásznak; azonnal beeszik magokat a fába, 
melly eledelekül szolgál. — A lyukak, mellyeket fúrnak, kivülről kicsinyek, 
testükhöz alkalmazottak, azonban mennél nagyobbak lesznek, annál nagyobb 

A z „ A u s t r i a " h a m b u r g i c s a v a r g ó z ö s e l é g é s e a t o 

lyukakat fúrnak a fa belsejében, — innen a sok és iszonyú pusztítás, mellyet 
ezen állatok, ha nagyobb mennyiségben vannak, a hajokon s egyebütt 
tesznek. 

Hazájuk Kelet- és Nyugot-India, hol különbféle faeszközökben, körül-
uszkáló fatöredékekben s a hajófenekében élnek. A z ott horgonyzó európai 
hajókba gyakran nagy mennyiségben fúrják be magokat, s ez által Európába 
jőnek, hol azonban a hideg miatt nem soká élnek. — 1730-ik évben Amszter
dam városa, melly tölgykarókra van épitve, ezen férgek által nagy vészedé-



lemnek volt kitéve, mi több, egész Hollandia köztársaságát nagy pusztítással 
fenyegették; mert befészkelvén magokat a tengergát karóiba, ezeket annyira 
szétfúrták, hogy majdnem összeomlottak-Az ezek által okozott kár 1,000,000 
forintra becsültetett, — minden ellenszer és segítség haszontalan vol t , és 
csupán a beállott nagy hideg vetett e pusztításnak gátot, s még azon évben 
kivesztek. 

A z európai hajók, mellyek indiai fából készülvék, annyira szenvednek 
ezen férgek által, hogy sokszor elsülyednek, ha csak gyakran mésszel és bi-

3. Placuna sella, Javából, melly hollandul Poolsche Zndcl, a nyereghez 
hasonló alakja miatt neveztetik. 

4. Spondylus variáns, viz vagy kopogós gerincs Ausztráliából, hollandul 
Lnzarus Klapp, melly nevet azért kapta, hogy azon kopogó eszközhöz ha
sonlít, mellyel a leprosus koldusok, kiknek az emberekhez közelíteni tilos, 
az adakozókat hívogatják. A Spondylusok közt legnagyobb. A kereskedők 
viz spondylusnak is nevezik, minekutána lemezei alatt sok vizet foglal el. 

A variáns nevet azért kapta, mivel külső alakjára több más kagylók is 
ragadván s élődvén rajta, különböző alakot 
adnak neki. 

Scheweningenben Teemviese kereskedő
től szintén 17 darab nagyobb puhanyt vásá
roltam. 

S ezek azok, mik báró Sina Simon pén
zén általam szereztettek. 

Ezeken felül : 
1-ször. Ajándékozott a „Natura artis 

magistra" nevü amsterdami zoológiai társulat 
némelly magvakat. 

2-szor. Magam szereztem 10 különbféle 
kisebb munkát. 

A z amsterdami állatseregleti kertben 
számomra vett egy pár Nanodes undulatust, 
ujhollandiai éneklő papagály, ezek közöl haza-
utaztamkor Düsseldorfban a nőstény megdö
gölvén, ezt Bonnban muzeumunk számára ki-
tömettem. 

Szereztem szinten mészégetésre szánt 
csigákat; mészszé égetett tengeri csigákat; ki
égetett és megőrlött mészt; anyagot, melly
böl Hollandiában a tégla készül, ugyanottani 
téglát, homokot , melylyel ott építenek s két 
pár hollandi faczipőt. 

Szükségesnek tartom azonban ezeknél 
némi felvilágositást és illetőleg magyarázatot 
-adni: 

Egész Hollandiában nincs kő, igy nincs 
mészkő sem; s bár 4 hetet töltöttem e sok tekin
tetben claasiku8 földön, az itt bemutatott kis 
kövecskénél egyebet nem találtam, mégis alig 
van ország Európában, hol több diszmarvány 
s egyéb, épületeknél és utczákon, lépcsőkre, 
járdákra, asztalokra, padolatokra, faldiszitmé-
nyekre, konyha-táblákra s számos más szük
séges eszközökre használt simított kő volna, 
mint Hollandiában. 

Holland számtalan hajói, mellyeken 
surinami, javai, sumatrai, borneoi tartományi
ból s a világ egyéb részeiből gyarmatáruit 
Európába hozza, Olaszország, Genua és Li-
vorno kikötőibe futván onnan anyaországuk
nak, hogy hajóik üresen ne jőjenek, olasz 
márványt hoznak, melylyel mondhatom H o l 
landia szinte el van árasztva. 

Bár mészköve Hollandiának nincsen, 
mégis abg van ország, mellyben j o b b mész 
volna mint ott, ezt pedig tengeri csigákból 
készttik. A csigákat apály alkalmával a ten
gerpartokon felgereblélik, nagy rakásokra fel
hányják s ha kiszáradtak, a mi módunk 
szerint, azonban gyeptőzeggel, mésznek ége
tik, — nyáron 9—10, télen 13—14 nap hagy
ván a kemenczében. Kihűtésük után, bár illy 
állapotban apró tiszta s kavicstalan, nem mint 
eok helyen a mi kőmeszünk, mellyben ásása
kor ökölnyi köveket találhatunk, mégis, hogy 
annál finomabb, s tartósabb legyen, a szemes 
és szorgalmas hollandiak vagy porrá törik, 
vagy szélmalmaikban porrá őrlik, s csupán illy 
állapotban használtatik s kerül kereskedésbe. 

Mint mondám Hollandiában kő nincsen, 
mégis alig van ország Európában, hol jobbak 
volnának az utak, mint a különben posványos 
sáros Hollandiában : nincs ország, hol számos 
városaiban és falvaiban jobbak, szebbek és 
tisztábbak volnának utczái, utjai és járdái.'mint 

Hollandban. Ezek minden városokban és falvakban szorgalmasan öntöztet
nek, naponként söpörtetnek, s járdái még azon felöl nagyreszt seprőkkel vagy 
kefékkel felmosatnak. Többet utaztam be déli és északi Hollandban 50 vá
rosnál és falánál, de kövezet vagy hogy ugy mondjam, téglázat s járda nél
külit, egyet sem láttam. 

A járdák részint olasz, belga s a porosz rajnai tartományból hozott 
kövekkel vannak kirakva, részint, a leginkább a követ a klinker pótolja, 
melly nem egyéb téglánál s j ó csengése miatt neveztetik igy. Ebből .építi a 

september 1 3 - k i n . — (Lásd a s z ö v e g e t 5 4 6 . o l d a l o n . ) 

zonyos olajjal, vagy kátránynyal (Theer) meg nem kenetnek. Sőt az európai 
hajók, mellyek Indiába eveznek, sem mentek e veszedelemtől, ha csak ellen
szerek nem használtatnak. 

Ezen állatok teknői (Schalen) szintén a fához vannak tapasztva, s olly erő
sen feküsznek; hogy a fa hasgatása alkalmával majd mind darabokra törnek, 
s ugyanezért a puhanyok gyűjteményében ritkán lehet egész kagylót találni. 

2. Placuna placenta, a chinai tengerből, melly átlátszósága miatt üveg 
kagylónak is neveztetik, s a chinai népeknél ablak helyett használtatik. 



hollandi házait, csatornáit, gyárait, evvel rakja ki falukon és varosokban az 
utczákat, végtére evvel rakja ki országutait, s mint mondám, járdái nagy 
részét. 

A klinker-utakon nincs sár, minekutána ennek támadására nem létezik 
anyag. A z eső, melly különben káros szokott lenni az utaknak, ezeket meg
erősíti és tisztára mossa. . , 

Vajmi hasznos volna hazánk kivált alvidékein, hol a kő a legnagyobb 
ritkaságok közé tartozik, utainkat a szorgalmas hollandok módjára téglával 
kirakni. • ) 

Leydenből a tenger partjára kocsizván, a nagyszerű Katwijki csatorna 
zsilipjeit látandó, utániban Valkenburg nevü helység mellett a régi római 
uton lejtvén, egy téglagyár előtt állottam meg, nyájas tulajdonosa Müller 
úrral, ki 50 emberrel dolgozik, gyára kezelését szemlélendő. 

A téglához szükséges agyagot helyben a régi beiszapolt Rajna med
réből szedi, nagyjából kapa segitségével vizzel összekeverteti, s innen egy 
nagy tölcsér alakú garatba hinteti; — mellynek alsó szekrényében létező 
vas, keresztbe tett keverővel, melly a csokoládé habárhoz hasonlít, lóerővel 
telkevert', tvén, a gép alsó nyilasán rövid időn a legfinomabbul gyúrt állapot
ban hígan kitolatik. A z ekkép elkészült tiszta agyagból többi munkája a tég
lának ugy történik, mint, nálunk Azonban a tégla átalán véve csak felényi 
nagyságú mint a mienk. Es épen mivel kisebb, j ó anyagból készült és lassan 
égettetik, felette j ó és tartós. A tulajdonos jósága ezerint osztja el s a szerint 
árulja, a legolcsóbb 1000-e 4—6 ft. a j o b b 7—10 ft. s ez országutakra és 
járdákra használtatik, s hosszában élére rakatván 14—15 évig tesz szolgála-
to t .Ajava l2—16 ft. a ez a házak, csatornák és hidak építésére fordittatik. A 
bemutatott m i n t a . m i n t legjobb 16 ftos. A z igy elkészült tégla, hozzájárulván 
a finom j ó mész s a legfinomabb tengeri homok, melylyel Hollandia nagymeny-
nyiségben bővelkedik, a lassú nem hirtelenkedő építési mód hozzájártával, 
bár a 3— 4 emeletes ház fala is alig 2—3 illy tégla vastagságú, azonban mé
gis erős és tartós. 

Feltűnő Délhollandban, hogy többnyire minden épületei, mellyek áta
lában téglából készülvék, természetes téglaszinück, vakolatlanok s meszelet-
lenek, mint Pesten a készülőben levő pompás synagoga. Antik külsejüknél 
fogva az idegenre valami kedves benyomást tesznek. S ha kérdezné az ide
gen, hogy miért van az igy ? válaszul bizonyosan azt nyerné „Takarékosság
bó l" ; mert az épületet meszelni nem kelletvén, nagyban meggazdálkodj a a 
háztulajdonos a mész árát. Meg kell itt jegyeznem, hogy észak Hollandban 
kevesebb a téglaház s annál több a faház. 

Elhagyván az érdekes Hollandiát, Bonnba értem, hol a német termé
szetvizsgálók gyűlésén több napig részt vévén, titkos tanácsos Nöggcrath, 
geológiai tanár és a nagy gyűlés elnökétől nemzeti muzeumunk számára 96 
példány Rajna-vidéki ásványt kaptam ajándokul, mellyekről annak ide
jében földtani társulatunknál bővebb előadást hallhatunk. S ez mind az, mit 
több heti utazásomban nemzeti Muzeumunknak szereztem. 

Végezetül, midőn hazai közintézetünket további becses figyelmükbe 
ajánlanám, nem kívánok egyebet, minthogy sok Sinát adjon az ég nemzeti 
muzeumunknak. 

( F e l o l v a s t a t o t t n magyar földtani társulat gyuláén.) 

Nagy-K.6vesd vára. 
Kövesd, hajdani nevén Kwetd \ irat Zemplénmegyében, az 1247-ik 

esztendőben Roland nádor építtette, kinek 1273-ban történt halálával, örö
kösei, 1280-ban csere utján, Miczbán fiainak engedték át, s ezektől Soóvári 
Soós György birtokába jutott. Majd, 1451-ben. a Csehországból bemenekült 
hussziták. foglalván el, mintegy 8 évig bírták, míglen Mátyás király onnan 
őket 145i'-ben kiűzte. 1556-ban, fölkelő-vezér Némethi Ferencz kerítette 
kezére e várat, mellyet azonban két esztendő múlva császári királyi tábornok 
Telekossy Imre ismét visszafoglalt. Illy triódon megint áll imtulajdonná levés, 
1560-ban I. Ferdinánd magyar király Serédi Benedeknek adományozta, de 
n Csapi- és Soós-családok, mint idő és viszontagságok által elidegenült ősi 
vagyonra számot tartván Kövesd várára, Serédi örököseit pörbe idézték, 
mellynek következtében a vár visszaadatott a Csapi-és Soós-családoknak. — 
1609-ki oklevélben Bocskai magát „liber baroj de Kövesd"-nek nevezi; 
1672-ben mindazáltal Soós György kezén találjuk, ki a híres Wesselényi-
öszszeesküvésben kitűnő részt vévén, a kir. fiscus által összes jószágai lefog
laltattak, s a vár az ezt követő 1673 ik esztendőben Cobb császári hadvezér 
által puskaporral légbe röpittetett. Hanem 1690-ben Soós György özvegye, 
Barkoczy Éva, u kövesdi uradalommal együtt a várat is visszanyerte; az ő 
halála után pedig vejére Klobusiczky Ferenczrc szállott; aztán számos kézen 
menvén által, ma a báró Fiseher, báró Balassa-, Gedeon-családok bírják. 
(Kútfő : Szirmay : „Comitatus Zemplinieusis.") Z . K. 

Az „AiiNiria" gozfts elégése a tengeren. 
A ki egy ház, falu, vagy egész város lángbaborulását látta,az még nem 

látta a legborzasztóbbat; sokszorta iszonyatosabb ennél a hajó égése a ten
geren, midőn a rajtlevőknek nincs már egyéb hátra, mint választani a ha
lál e két neme k ö z t : elégni elevenen avagy a vizbe fúlni. Oltásról itt alig 
lehet szó, a menekvés pedig ritkán sikerülhet; mert a tengeren járó hajók 
félnek az égő hajóhoz közeledni, nehogy lángot kapjanak szintén. 

' ) I.ásd „ P r n k t i t c b e Aule í tnng znm Bau de r Si rasson sus K l i n k e r v o n J o h a n n v o n 
V i k U . W i e n 1857. aamim, ..^i^mJ' £1—U m » n 

Olvasóink emlékezetébe visszahozzuk az „Auszt r ia" hamburgi posta
gőzösnek n Pol . Ujd. 43., 44. és 45-ik számában leirt égését. 

E hajó sept. hó elején indult ki Hamburgból Heydtmnnn kapitány ve
zetése alatt 542 utassal. Egy angol, ki sept. 4-én szállt fedélzetére Southamp-
ton-ban, már nem sok jó t látott előre, mert a hajóslegénység körül sok 
ügyetlenséget tapasztalt. Mindazáltal szerencsésen eljutottak egész a neu-
fundlandi homokzátonyok közelébe. Sept. 13-án csaknem egész szélcsend 
uralkodott. A z utasok ebéd után a fedélzetre mentek élvezni a szép időt. Mi
vel az orvos a középfedélzetet kifüstölendőnek vélte, a kapitány ennek végre
hajtását egy ügyetlen hajóslegényre bízta, maga pedig déli álmát aludni 
lefeküdt. 

A hajóslegény a füstölésre egy kátrányos hordócskát s egy megtüzesí
tett Iánczdarabot használt. A középfödélzeten sétáló utasokat felszólítok távo
zásra, mig a füstölés tart; de kevesen engedelmeskedtek. A hajóslegény sie
tett a munkával s a tüzes lánczot mártotta a kátrányba. Ez lobbot vetett s a 
még ott maradt utasok a füst elől menekülve, az égő kátrányos hordót felbo
nt ák. Több sem kellett. A kátrány izzó lávaként futott szerteszéjjel. A 
hajón minden száraz fából van koszit ve; azért a talaj és a fal azonnal tűzet 
fogott s szikrázva recsegett. A z egész hajón mindenütt fölhangzott e rémitő 
szó : tűz van!! 

Már az megbocsáthatlan hiba volt, hogy eczet helyett kátránynyal füs
töltek; de az még nagyobb, hogy a lobogó kátrányt vizzel kezdek oltani. Ez 
ép annyi volt, mint na forró zsírba vizetöntnek. Lett is szomorú eredménye. 
A z első árbócz megett egy lépésnyire füst, aztán láng csapott fel, s kis idő 
múlva a hajó előrésze a hátsótól a lángok által el volt választva, ugy hogy 
nem lehetett közlekedni. A nagy rémület elvette mindenki eszét. 

A kapitány félálmosan, fedetlen fővel futott elő szobájából, s intézke
dett az oltás iránt; de a vizvezető csövek már elolvadtak, az oltó-kádak rak
tára pedig már égett. Most a mentő csónakokat parancsolá leeresztetni. De 
ez már nem történhetett meg rendben; mert a kétségbeesett utasok miatt, 
lehetlen volt a fegyelmet fentartani. A kapitány is megzavarodott s miután 
ruhája testén meggyúlt, több utas állitásakint, felkiáltott : „ e l vagyunk 
veszve!" s a tengerbe veté magát. Egy már leeresztett csónak felé úszott, de 
a hajó csávára által sodort örvény elragadta s nem látta többé senki! 

A hajón volt 8 csónak közül négy elégett szintén, három a tulteríV-1-
tetés miatt a bennlevőkkel együtt elmerült, s csak egy evezett el szerencsésen 
23 egyénnel. 

Ha a hajót megállithatják, még sok megszabadult volna; de az illető 
kezelőket a fűst még eleintén megfojtotta s igy a gép korlátlanul neki eredt 
és sebessége által a tüzet még inkább élesztette. A kormányos a hajót a szél
nek keresztbe állitá. Ekkor némellyek még oltásra gondoltak; de midönahajó 
ismét a szélnek szemközt kezdett menni, erről szó sem lehetett többé. A 
lángok hosszában söprék a hajó testét, beleharaptak a kötélzetbe s vitorlák
ba. Nem sokára az első, aztán a közép és hátsó árbócz is lezuhant, égő óriási 
gerendaként, a meneküléssel foglalkozó kétségbeesett utasok közé! 

Most az egész hátsó fedélzetet láng önté e l ; az oda szorultak valóságos 
lángfürdőben találták magukat. Legtöbbnek ruhája meggyúlt, s ki még el 
nem esett a mozogni birt, valamelly tárgyat, deszkát, dorongot igyekezett 
keríteni, hogy majdan a vizbe ugorva annak segélyével tova uszszék, s ha 
nem talált, a nélkül veté magát a hullámok közé. A házastársak egymás 
után kiáltoztak, a szülők gyermeküket, a gyermekek szülőiket keresték. Egy 
cseh, megnőtt fiával összeölelkezve veté le magát, utána ugrott neje is két 
leányával. Legborzasztóbb sors ért egy magyar családot. Hermann Adolf, 
Amerikába költöző iglói (szepesmegyei) kereskedő, elsőbb nejét vette rá, 
hogy ugorjék a tengerbe, aztán hat gyermekét megáldva, egyenkint utána 
veté, végre a legkisebbikkel, a hetedikkel mngn is beugrott. Hasonlag tett 
egy angol nő három kis gyermekével. Számosan a fedélzeten égtek meg. 
Többen darab kötelekre kapaszkodva ereszkedtek le csaknem a viz színéig, 
hol, ha tlnrnli fát vagy deszkít találtak, erre kapaszkodva a vizbe vetek ma
gukat, ha nem, akkor a kötélen maradtak mignem a láng azt is elégeté, s ők 
a hullámok közé merültek. De ki tudná mind előszámlálni azon szívszaggató 
jeleneteket, mellyek a kétségbeesés e perczében kifejlődtek! 

Mig a hajó a széllel szemközt haladott, addig az előfedélzetre mene
külteknek még csak könnyebb volt; de fordult a hajó, s a szél most erre tereié 
a lángokat. A lőportár egy mázsa porral föllobbant. A gép katlana kialudt s 
a hajó megállt. De ez már nem használt semmit. A hajó előrészén most a hátsó 
részen már előfordult jelenetek ismétlődtek. A közeledő lángok mind kiebb 
szoritáka menekvőket a hajócsucsába; számosan a fok-árboezramásztak, mint 
rajzunkon látható. Ismerősök, barátok, rokonok, ketten-hárman összefogózva, 
vetették magukat a hullámok közé. Boldog volt, ki egy szál kötelet kapha
tott, azon leereszkedett, végére hurkot kötött, lábát beletette, s igy függve, 
állva, várta a kimenetelt; de ritkán maradhatott igy soká. Számosan eresz
kedtek le utána kötelén, és súlyukkal öt is lenyomták, s maguk is utána zu
hantak. Némelly illy kötélen 30 Í9 függött már, midőn a szél egy lángnyelvet 
odacsapott, a kötelet meggyújtó s a rajtlevőket a hullámok közé hullató! 
Többel történt, hogy a kötél, mellyre menekült, fölülről ránczigáltatván, ka
rikát vetett, s ez nyakába vagy derekára esvén, őt megfojtó, avvagy agyon 
szorította. Később a hajón több illy fölakadt hullát találtak. 

A z égés alatt három vitorlás hajó jelent meg a láthatáron, a szerencsét
lenek nagy örömére; de egyik sem közeledett segélyükre; végre egy harmadik 
megkönyörült rajtuk. Elképzelhetni a még életben levők vigasztolódását! Ez 
a húrom árbóezos „Maur i ce" vitorlás franczia hajó volt, Renaud kapitány 
vezetése alatt, ki, mihelyt megpillantó, hogy a hajó lángba van borulva, 
azonnal közeledett, s mikor még egy mérföld távolra volt. már hullákat s 
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különféle fadarabokra kapaszkodva úszó szerencsétleneket hozott ahullámzat 
elé. Azonnal két csónakot küldött segítségre s ezek többszöri fordulással 40 
egyént hoztak a „Maur i ce " fedélzetére. Esteli 9 órakor az égő gőzös meg
menekült egyetlen csónaka is odaérkezett 23 emberével. A sötétség miatt 
nem lehetett a mentő munkát tovább folytatni; az utolsó csónak is már csak 
két emberrel tért vissza, mellynek evezői minden ütésre hullába akadtak a 
viz között. A tenger is magas hullámokat kezdett vetni. A mentő munka 
folytatását azért másnapra volt kénytelen halasztani a kapitány. D e hajnal
ban a „Katharina" norvég hajó megelőzte, melly még 23 egyént szedett fel 
fedélzetére. 

Es igy az Austria 542 embere közöl 89 menekült csak meg; 23 a Ka
tharina, 67 • Maurice segélyével. Ez utolsóról később a „ L o t u s " angol hajó 
12-őt átvett s Halifaxba vitte; aKatharinaQucbeckbe vitorlázott,mig a Mau
rice a többit a Fayal-szigetre, Horta-ba, vitte. A partra-tettek köszönetüket, 
s hálájukat azonnal siettek nyilvános uton kifejezni Renaud kapitány és 
ennek legénysége iránt. Valóban megható azon önzéstelen feláldozás, mely-
lyet Renaud s legénysége nemcsak a mentés, de az ápolás és felruházás körül 
is tanusitott. A kapitány saját öltönydarabjait adta az átázott s meztelen 
megmenteitekre, saját szobáját nyitotta meg előttük, sőt ágyát egy betegnek 
adta át, mig maga a meztelen padolaton aludt takaró nélkül, s midőn a vett 
jókért e gazdag beteg egy gyémánttal nkará megajándékozni, ezt megbántó-
dással utasitá vissza. Hasonló szellem lelkesité a legénységet is, melly ez 
alkalmat, mint különben sokszor lenni szokott, nem használta fel a szeren

csétlenek kizsákmányolására, hanem inkább ellátta azokat mindennel, mi 
csak tőle telett. 

Austria gőzös utazói közöl néhány menekült, a hajó tisztiéi ellen vád
levelet intézett a hamburgi tanács elé, melly a vizsgálatokat mar befejezte s 
nemsokára itélni fog. E vádlevél ezerint a tisztek olly gyáván viselték magu
kat, hogy a hajón minden rend fölbomlott, ők csak saját maguk mcgmenté-
tésével foglalkoztak, s a kapitányon kivül három meg is menekült szerencsé
sen, az utasokat s az égő gőzöst hűtlenül elhagyva. Ugy hogy a kormányost 
is az utasoknak kellé figyelmeztetni, miszerint a hajót a szélnek ne ellenében, 
hanem keresztben vezesse. Továbbá a kátránynyal füstölést a kapitány 
ügyetlen hajóslegényekre bizta, és végre, hogy a hajón nem volt semmiféle 
mentőkészülék, mi)]vének a parafa-övek is, mellyek az utasok számira min
den hajón nagy számban tartatnak készen, s szerencsétlenség esetében azok 
közt kiosztatnak. E készülék a derekre kötve, nem engedi elmerülni az em
bert, s úszhatni vele, mig csak az éhhalál be nem következik, avvagy végkép 
ki nem merül. Illyféle készülék az Austrián vagy nem is volt, vagy ha 
volt is, ugy el volt dugva valahol, hogy hozzá nem férhettek. 

E vádak ellen a megmenekült tisztek az angol lapokban védelmezik 
magukat. Egyébiránt az angol sajtó kapva kap az alkalmon a német tenge
részet kisebbítésére és az angol magasztalására. A német lapok ellenben, a 
mint bírják, hathatósan védelmezik a nemzeti becsületet s dicsőséget, s evvel 
együtt Austria kapitányát és tisztjeit is. Igen kíváncsiak vagyunk a ham
burgi tanács Ítéletére a tisztek ellen, mellyet annak idejében közölni fogunk. 

T Á R 
Kakas Márton a szinház ban. 

B o t t o : Próbáljunk okas in ht>ttt>ln| 
K a k a s M .i r . n . 

( V á j j o n • i k e r ü l - c n r k f ? 
B e l ü M e J o ) 

( B ú » i l in '„-.un ; in t u d o m . 

Sfcrkesjtttl.) 

L X X X I V . Levél. 
Konfúzió van az egész dologban; nem jó l kezdtük, egyikünknek sincs 

igazsága; vegyük ugy, mintha semmit sem szóltunk volna s kezdjük az egé
szet újra. 

Azon az egyen már tul vagyunk, hogy színházunknál az első érdeket 
kellene elfoglalni a drámának, hogy ennek emelése az igazgatóság legelső 
feladata; a ki ez ellen beszél, azt kilökjük az ajtón (nekünk is van ajtónk), 
az nem közénk való ember, az menjen a lovardába, ott deklamáljon. — Ha
nem arról nem beszéltünk soha, hogy mit értünk a dráma emelése alatt? Nem 
azt ám, hogy az íróknak nagyobb tantiémeket adjunk, nem is azt, hogy a 
szinészek fizetéseit derűre borura felemeljük, hanem egészen más alkalmat
lanságokat. A jámbor iró több jutalmat találna minden tantiémnél abban, ha 
darabját ugy adnák elő, a hogy az az ő lelke előtt él s azzal a buzgalommal 
játszanának benne, a mivel tudták a hajdani szinészek a hajdani színműve
ket előadni, mikor még nem volt sem tantiéme, sem fixum a magyar szó
tárban. 

Legelső baj az nekünk, hogy a dráma nem részesül semmi becsülésben. 
A dráma itt csak ollyan szükségben segítő valami, ollyan — mártogatni való 
kenyér. A z uri rend, a páholy-közönség valóságos bontonnak tartja, páholyát 
8 a ca8Íno-crkélyt üresen hagyni a legérdekesebb drámai újdonság előadatá-
sakor is, a mikor, ha egyéb nem, legalább a kíváncsiság vihetne oda az em
bert. Hanem hát ezen nem lehet segiteui; nem lehet minden ember angol 
paripa, hogy a nemesebb izlés tetszését megnyerje. D e maga a belső beosz
tása a szinházi rendnek okozza a drámának ezt a mostoha leánynyá fogadását. 
Nálunk minden adódik és tevődik, semmi sem adatik, és tetetik. Íródnak da
rabok tréfából, elfogadódna* nem bánom én — elv szerint, színre hozódnak 
történetesen, eljátszót/na* tetszés szerint, néha még meg is tapsolödna* : 
senki sincs, a ki a sikerért felelős volna : senki sincs, a ki az előadandó dara
bot elébb elolvasná; ha rosznak találja, a szerzőnek őszintén megmondaná, 
hogy ez nem adható; ha j ó , a szerepeket a legjobb erők felhasználásával ki
osztaná, a próbákra elmenne, azokat elejétől végig lesne, s ott igen nyájasan, 
de igen erélyesen beszélgetne illyen formán a színészekkel: ön vegye komo
lyan a szerepét, s ne csináljon belőle paródiát; ha királyt, vagy herczeget 
kell játszani, ne játszék juratust, a jellem kedveért kell játszani, nem a közön
ségért : — ön ne kiabáljon elejétől végig egy hangon, mert rászokik, arra 
pedig serami szükség: — ön tanulja meg a szerepét s ne mondjon mást, mint 
a mi oda van irva, s nc nézze a sugólyukat napnak, melly körül kell min
den planétának forogni : — ön ne találjon fel minduntalan ujabb csudákat a 
ezaválási modorban : — ön játszsza a szende-szerepet szendének, mert az iró 
tudta, hoo-y miért irta azt ugy? s ne csináljon belőle dühös oroszlányt: — ön 
segitse elő működő társa játékát, vegyen részt az előadásban nem csak ak
kor, midőn valami beszédje van; — ön töltse ki az időközöket ezzel, vagy 
amazzal; — ön tanulja meg, hogy mi különbség van a gestusok közt, ha az 
ember egy lármás matrózkabinetben, egy falusi egyszerű lakban, szende 
hölgyek társaságában, — grisettek közt, vagy egy királyi palotában van s 
ne használja mindenütt ugyan azt a modort; — ha idegen szavak jönnek elő, 
azokat ne mondja minden ember másképen, hanem egyformán, a hogy a 
nyelvtanár utasitja; — antik darabban ne használja Ön a francziás routinet; 
— salonszinműbcn ne a római kothurnust; — más kenettel szavalja a klas-
eikua darabot, mint a csélcsap vaudevillet; — a jambust hagyja jambusnak; 
—- é« a többi és a többi. — Mindezeket és százeflfélét senki sem mond el mi 

H Á Z . 
nálunk,hanem e helyett a mi darabot az érdemes drámabiráló választmány el
fogad, az okvetlenül előadás alá kerül; nagy klassikus darabokat hézagpótlóul 
előrántanak, mikor egy énekesnő, vagy tánezosnő véletlenül elreked, s a szí
nésznek ideje sincs, kedve sincs azt a szerepet betanulni, a mit holnap ugy, 
a hogy, el kell neki játszani, csakhogy egy este beteljék vele; a szerepek ugy 
osztódnak ki, hogy valaki meg ne bántassék; kisebb szerepek eljátszására ná
lunk már egyátalában nincs egyéniség, ha csak magától nem nagyon j ó in
dulatú az ember; e tekintetben inkább a tagok indulatossága parancsol, mint 
az igazgató belátása. Szerepét minden ember ugy fogja föl, a hogy neki tet
szik; néha az egész darab nem illik össze, mert mindenki másnak veszi a 
szerepét, mint a minek irva van; a kritikán, a legszerényebb megjegyzésen, 
mindenki felülemelkedve érzi magát; valakinek azt tanácsolni, hogy több is 
iparkodjék lenni, mint a mi most, személyes sértegetés volna, hibás kísérle
tek, makacs ferdeségek napról napra nagyobb tért kezdenek foglalni a mű
vészet rovására, senki sem követ bizonyos szerepkört, modorosság pótolja 
a változatos genret, külsőségek ölik el a művészi bensőből jövő kedélyt, ha
tásért, tapsért játszik minden ember, nem pedig ihletből; és senki sincsen, 
a ki azt mondaná : „e lég volt már, ennek nem szabóé igy történni!" ( A z 
újságírók véleménye e tekintetben annyit sem nyom nálunk, hogy figyel
meztetésükre az ó-görög darabok figuransairól leparancsolták volna a keveritö 
kád nagyságú krinolinokat.) 

D e hát kinek a kötelessége volna az? Jelenleg senkié sem. 
A z igazgató grófé nem, mert az intendánsnak nem ez a feladata, ő nagy

ban kormányozza az intézetet, de hogy annak minden organismusát igaz
gassa, az neki sem stúdiuma, sem kötelessége; a rendező megint nem teheti 
ezt, mert ő tagtárs, s hasonló ügyekbe avatkozás rá nézve ép olly kelle
metlen volna, mint sikertelen. 

A kettő között kellene állani egy műeesetőnek, a mi most nincs, de a 
mi volt egy időben Bajza; — a kinek tanulmánya lenne a művészet, a kinek 
szavát a szinész meghallgatná, s látva, hogy ért ahhoz, a miről beszél, meg 
is fogadná örömest, a ki felelős volna az előadások sikeréről s élő, jótékony 
kritikája volna a színháznak, melly a betegséget még támadása előtt orvo
solja. E z aztán majd tudná bírálatait foganatositani, mert esztendő végével, 
mikor a szerződések következnek, megmondaná : ön ennyit és ennyit haladt, 
igy iparkodott, igy vette, vagy nem vette hasznát stúdiumának, érdeme sze
rint követelhet jutalmat, vagy várhat mellőztetést; — ez aztán tenne valamit, 
mig most a jutalom és melloztetés jobbadán attól függ, hogy ki tud kelle
metlenebb lármát ütni, vagy ki szeret szerényebben hátrahúzódni? s a mű
vészi vetélkedés, iparkodás nem áll egyébből, mint a háládatos szerepeken 
való czivakodásból. — Mindezeken pedig csak egy Bajza-féle ügyvezető se
gíthet, e nélkül minden lárma, minden tanácsadás csak a konfúziót segíti 
nevelni, s minden hazafias adakozás sem mentheti meg a drámát a visszaesés
től; a mit pedig a drámában vesztünk, azt nekünk sem az opera, sem a bal
let vissza nem pótolja. Nemcsak szellemi, hanem anyagi veszteséget is értet
tem ez alatt. — Folytatjuk a házsártoskodást. Kakas Márton, 

(a ki kezd kiállhatatlan lenni.) 

A ..Hírmondó" czimü nj néplap és a „Vasárnapi 1 j - a í r . " 

( T á j é k o z á s a i múl t r a s j ö v ő r e . ) 

Minap említettük, hogy Heckenast Gusztáv egy uj néplap kiadására 
kapott engedélyt. A lap már néhány nap múlva fogja megkezdeni pályáját. 
Több laptársunk érintvén e tényt, itt ott azon észrevételt is olvastuk, hogy 
e lap '„a Vasárnapi Újságnak versenytársa, még pedig félelmes versenytársa 
leend." Első futólagos pillanatra e gondolat bir tán némi valószínűséggel; 
de hogy e gyanitás teljesen alaptalan, az bizonyos. Alkalma volt erről meg-



győződni mindenkinek, a ki a „Hi rmondó" elég világosan szóló programm-
jába tekintett. 

Mi ennek elolvasása után újra megerősödtünk azon régi meggyőződé
sünkben, hogy minden éle'.revaló kiadó, vállalatainál — a mennyire lehet — 
főleg az irodalmi szükséget tartja szeme előtt; erre épiti s épen azért mások
nál talán gyakrabban el is éri azok sikerét. Felhasználja saját tapasztalatait, 
mellyeket a bel- és külföldi könyvpiaczon folyvást gyűjt; magáévá teszi, 
megtestesíti eszméit, ajánlatát, tanácsát az irodalmi embereknek, kikkel 
ezéljaira nézve szövetkezik. Rendezett üzlete, nyomdai hatalmas segédesz
közei s kereskedői összeköttetései, saját ismeretei, gyakorlati tapintata s 
j ó izlése kétségkívül nagy biztosítékot nyujtnak a közönségnek, — de még 
inkább ösztönt és munkakedvet a vállalatok szellemi részével foglalkozóknak. 
Ne akadjon fenn senki e sorokon, ne olvasson senki azok kötött,s ne k í v á n j a , 
hogy őszinteségünkről és függetlenségünkről tartsunk szónoklatot. El va
gyunk készülve a félremagyarázatokra, de az igazság érdekében emelünk 
szót, midőn kimondjuk, hogy a kellő szakismerettel és segédeszközökkel 
biró, szellemileg mivelt, erkölcsi és anyagi hitelű kiadók, az irodalom nagy 
kertjében virágot fakasztó, gyümölcsöt érlelő kertészek, mig amaz apró s 
erőtlen, majd ide, majd oda kapkodó dilettánsok vagy legjobb akarat mellett 
sem boldogulható gyámoltalanok vagy pedig — bár mennyire szeressék is az 
önzéstelenség köpönyegét magukra teríteni — igen gyakran nem egyebek 
lelketlen üzéreknél, kikben sem a közönségnek, sem a toll embereinek, sein 
az irodalomnak nincs köszönete. Idézzünk-e példákat? 

Nézetünk szerint, az uj „ H i r m o n d ó " is egy érezhető szükséget akar, s 
— ha a remények teljesülnek — fog is pótolni. Néplap akar lenni, a szó tel
jes és valódi értelmében : néplap. A z a kérdés : bírunk-e most illyennel? — 
Kezdjük a szemlét magunkon, hiszen kiválólag a Vasárnapi Újságnak néz
ték versenytársul a Hirmondót — s tegyük meg , ha kell , a töredelmes val
lomásokat. 

A Vasárnapi Újság először monda ki a jelen évtizedben, hogy „nép lap" 
akar lenni. E fogalom akkoriban nem volt tisztába hozva, valamint nem volt 
"rodalmi közlöny, mellyet a nagy közönség, mint igényeinek kielégítőjét, 
ádekeinek, vágyainak képviselőjét, létszámához arányosan, némi melegség-
geLjfarolt volna fel. A V . U . első évi folyuma, ha most innen nézzük, bi
zonyos határozatlanság színét viseli magán, bizonyos tapogatózást tanúsít 
az isateretlenj nagy közönség érzelméhez, felfogásához szóló „népies," 
hang eltalálása körül. Annyit már akkor elismertek, hogy az előtte elszórva 
megjelenten, n. „népies" munkáknál egy-egy fokkal mindjárt kezdetben ma
gasabban kezdé a hangot , hogy az együgyüségre hibásan számított „kelmed 
és kigyelmed .féle" litteraturánál már születésekor egy lépéssel előbbre volt, 
— azonban a „népiesség" még sem igen haladt előre, a Vasárnapi Újság 
vagy nem tudott, vagy nem akart „népies" lenni. — A feladat megfejtésre 
várt. — A z ut sok tekintetben egészen uj volt, s bár most is teljesen méltá
nyoljuk a korábbi időkben e téren történteket (p. o. Brossainak 13 éven át 
fennállott kolozsvári J t sá rnapi Újságát, s minden néven nevezendő „népba
rátokat" és „falu kiJrfryveit") : mind ez előzményeknek mégis a szellem erő
teljes újra ébredésének korszakában, a gyökeresen megváltozott uj viszonyok 
között, nem sok útmutató hasznát vehettük Idegen példányok utánzásával 
sem arathattunk volna nagyobb sikert. — Eszleltünk, vizsgáltunk, tapasz
taltunk. 

Időszakonként bepillantottunk kiadóhivatalunkban a szokatlan szám
mal szaporodó előfizetők névkönyveibe is; vizsgáltuk azok polgári és társa
dalmi állását, s ugy találtuk, hogy a közönség legtiszteletreméltóbb része, 
a haza intelligens osztályai, a szellemi érdekeket becsülni tudók s akarók, az 
u. n. középrend sereglett össze körülünk, melly magában foglaló ugyan a 
mágnástól kezdve a vadkerti kanászig minden osztály képviselőit, de a több 
ezernyi sorozatban alig találtunk néhány százat, kiket a szorosabb értelemben 
vett „ n é p " közé osztályozhattunk volna. — Vizsgáltuk közlött czikkeink 
hatását is; és ugy tapasztaltuk, hogy pusztán nemesebb időtöltésre szánt 
mulattató czikkcinken kivül, mindig növekedő rokonszenvben részesülnek a 
tudomány és ismeret gyümölcseivel megrakott tartalmasb közleményeink, 
bár azok előadás és nyelv tekintetében épen nem különböztek az irodalom
nak egyéb emeltebb hangon irt termékeitől. Beláttuk, hogy egy gyakorlati, 
komoly irányú, mirelt modora, ismeretterjesztő lapra szükség ran, — .* illy 
lapnak közönsége lesz. 

S miután idő folytán igy üterére tapintottunk volna a közönségnek és 
minmagunknak : lapunk fokonkénti bővítése, tökélyesitése s az ennek követ
keztében szükségessé vált, részint a viszonyok által parancsolt áremelés által 
is — teljes öntudattal és akarattal — oda értünk, a hol most vagyunk s a 
hova a közönség rokonszenve híven elkísért, oda t. i. hogy a Vasárnapi Ú j 
ság néplap ugyan (a szó széles, átalános értelmében), de nem népies lap; s 
ezélja : (mint lételének, hatásának biztosító föltétele) a népszerűség, de nem 
a népiesség. 

S ez lesz a különbség a Vasárnapi Újság és az uj Hirmondó között ; az 
egyik a vegyes nagy közönség, a másik a köznép számára lesz irva; az egyik 
népszerű lesz, mert kerülni fogja a szorosan tudományos modort, a másik 
népiességet fog keresni a tárgyak megválasztásában s előadásában, mellyet 
az irodalmi miveltség legelső stádiumán álló közönsége felfogásához, egy szü-
bebb életkör igényeihez fog alkalmazni. S ez már maga is eléggé mutatja, 
hogy a két lap egymásnak kiegészítője igenis, de versenytársa nem lesz. 
Kérdés : van-e olly közönségre kilátás, minőt a Hirmondó keres? Mi azt 
hiszszük, hogy a mi akkor, midőn a Vasárnapi Újság megindult, talán még ko
rán vol t , annak most bizonyosan inkább érkezett meg az ideje. Már csak 
azon lendület is, mellyet ujabb időkben az iskolai és nevelésügy hazánkban 

nyert, kétségkívül uj szükségeket teremtett s mint más országokban, ugy 
nálunk is, a dolgozó, munkás néposztálynak is mindinkább támadnak szel
lemibb, némileg irodalmi igényei, miket a Vasárnapi Újság, megindulásakor, 
még nem tapasztalhatott. S a ki most ezen igények felkeresésén, betöltésén 
iparkodik : az ollyant, ha nem volna, teremteni kellene, mindenesetre pedig 
pártolni és czéljaiban mindenkinek elősegiteni. 

Valamint sajnáljuk tehát, hogy azon számos időszaki közlöny közül, 
mellyek utánunk születve, kisebb nagyobb eltéréssel, kisebb nagyobb okos
sággal • •-akiiem ugyanazon utat tapossák, mellyen mi kezdtük el s vívtuk ki 
a szellemi közlekedés eszközlését — a mint sajnáljuk, mondjuk, hogy kolle
gáink közöl többen már eddig nem jutottak e gondolatra: szint ugy örvendünk, 
hogy e vállalat Heekenast Gusztáv kezéből indul ki, a kinek erkökjsi és anyagi 
hitele elég kezességet nyújt, hogy az, ha valóban szükségesnek bizonyul be, 
semmiféle előre nem látott fennakadásra találni nem fog. Hiszszük, sőt tudjuk 
továbbá, hogy a higgadt törekvésű Hajnik Károly, ki ez uj lap szerkesztője 
gyanánt van megnevezve, e vállalat munkásai közé olly szellemi erőket ipar
kodik megnyerni, kik — a mennyire e töretlen és sok tekintetben legbájosabb 
pályán előre kiszámitható — az irodalomra és a közmiveltségre háramlandó 
hasznot igen valószínűvé teszik. 

* * 
De nézzük a dolgot közelebbről, nézzünk egyenesen szemébe az uj pá

lyatársnak. 
A Hirmondó, mint programmjából olvastuk, minden kél héten egyszer 

fog megjelenni egy, néha ket íven. Tartalmát illetőleg — a politikai hirek 
teljes kirekesztésével — a földmivelő és kézmives osztály szűkebb körű igé
nyei fognak tekintetbe vétetni, kiknek nagy száma megérdemli) hogy reájok 
és szükségeikre külön figyelem fordittassék s nekik viszonyaikhoz alkalmazott 
áron folytonos szellemi táplálék nyujtassék. Azért lesz a Hirmondó egész 
évi előfizetési ára nem több, mint 1 forint. 

Egy illyen lap mikép lehetne tehát versenytársa a Vasárnapi Újság- és 
Politikai Újdonságoknak, mellyek gyakrabban jelenvén meg, tartalmuk bő
sége s lehető legnagyobb változatossága (mihez képek és rajzok általi iMus
tra tió is járul) egészen külön tért és közönséget biztositnak nekik? — Azért 
kétszeresen üdvözöljük a Hirmondót, nem a megnyugtatott önérdeknél fogva, 
hanem mert elég j ó tapintata volt, olly tért szemelni ki, melly eddig elfog
lalva csakugyan nincs, s ez által egy uj elemmel járulni a nemzeti miveltség 
nagy munkájához, mellyben mindnyájan fáradozunk. 

Sőt tovább megyünk s kimondjuk, hogy ha valóban versenytársat lát
nánk is az uj Hírmondóban, még akkor is őszinte kézszorítással fogadnók, 
mint fogadtunk annyi más, a magyar szellem terjedéseért küzdeni indult tár
sat — s a Vasárnapi Újság, eddigi erejének és hatásának öntudatában, csak 
ujabb tökélyre, ujabb törekvésekre, találna e körülménybenis okot és ösz
tönt. — Á m állapodjunk itt meg. Vessünk hátra egy futó pillanatot, nézzük 
végig azon vállalatok sorát, mellyek fennállásunk óta mellettünk, körülöt
tünk támadtak, elenyésztek s m á i g élnek; nézzünk végig a pályatéren, 
mellyen minden uj évben egykét uj versenytárs lépett ki velünk a sikra — — 
egy megnyugtató, biztató érzést vissza nem fojthatunk keblünkbe. Mennyi 
felleg vonult cl felettünk veszedelem nélkül, sőt mennyi hozott valódi áldást 
és szerencsét! 

Midőn a Vasárnapi Újság életbe lépett, akkor 5 —ő említésre méltó 
magyar lap tengeté szomorú napjait. A z a néhány időszaki vállalat, mellyek 
számát szaporítani jöttünk, ezek valának : 

1. Budapesti Hirlap, 2. Budapesti Viszhang (későbbi fellépéséhez képest 
igen fejletlen állapotban) 3- Gazdasági Lapok. 4. Hölgyfutár. 5. Katholikus 
Néplap (alig észrevéve, mai fejlettségéhez képest akkor egészen jelentéktelen 
kis lap). 6. Pesti Napló. 7. Religio. 8. Vj magyar múzeum (élet és hatás és 
előfizető nélkül). — A „Családi L a p o k " folyvást tetszhalál karjaiban feküd
tek. — A z erdélyi „Het i lap" haldoklófélben volt. 

Ebből állott a magyar journaliatika 1854 elején, alig 5 évvel ezelőtt. 
Egy évvel korábban a j ó igyekezetű „Szépirodalmi L a p o k " s Jókai fényes 
„Dél ibábja ," bölcsőikből csaknem egyenesen sírba szállottak, a közönség 
dajkáló részvétének hiányában. S enuitsük-e számút azon maroknyi stereo-
typ olvasóközönségnek, melly ama 7—8 magyar lap körül csoportosult? 
Istennek hála, ott vagyunk már, hogy ezt alig volnánk képesek elhinni. 800 
előfizető a milly ritkaság volt, épen olly szerencsének tartatott. Vas Gereben 
olcsó „Falusi estéi" tettek e részben némi reményeket keltő dicséretes kivé
telt, de a példátlan olvasó sokaság a milly hamar összegyülekezett, épen 
olly hirtelen szét is futott. 

1854 év első hónapjaiban indult meg a Vasárnapi Újság, egy évvel 
későbben testvérlapja, a Politikai Újdonságok. A mi ezután történt, még 
mindenkinek friss emlékezetében van. 

Mintegy varázsütésre uj élet támadt a hírlapirodalom elparlagult téréin, 
uj életkedv pezsgett fel az olvasóközönségben; uj, eddig ismeretlen vagy 
kizárt és elhanyagolt elemek, kitartó, komoly igyekezet vegyültek az iro
dalomba. — A meglepő szellemi és anyagi siker nem egy nyilvános és titkos 
ellent támasztott irányunkban, sőt még legjobb barátaink némellyike is 
aggodalommal nézte működéseinket, fé lve, hogy ez olcsó s természeténél 
fogva könnyebb tartalmú uj irodalom károsan fog hatni a komolyabb, mé
lyebb tartalmú irodalmi törekvésekre; hogy maga köré gyűjtvén az egyete
mes olvasóközönséget, a drágább s nehezebb emésztésű irodalmi termékektől 
egészen elvonandja ezek olvasóit. Vigasztaló szavainkat sokan nem hitték el. 
Ismételve mondtuk és irtuk, hogy a magyar irodalomnak — a népesség 
millióihoz mérve — méltó közönsége nincs; s mert ez nincs : virágzó, kiter
jedt irodalom sem lehet. Mindenek előtt közönséget kell teremteni, méltó és 



állandó közönséget, minden áron, minden hatalmunkban álló becsületes és 
tisztességes eszközök által. Ha sikerül, illy kellő számarányban álló közön 
séget teremtenünk, ennek egyelőre talán csak a „Vasárnapi Újság" maga, 
de később az egész irodalom veendi hasznát. A z első utánzás, a hasonló siker 
és koncz utáni indokolatlan kapkodás el nem maradható példái el fognak 
enyészni, de támadni fognak a valódi szellemi vágyak és szükségek, s nyo
mukban n vállalatok minden irányban, minden érdek számára. És lesz 
legspeciálisabb szaklapnak annyi olvasója, mint alig volt addig a legnépsze r 

rübb politikai vagy szépirodalmi lapnak. — Illy formán vélekedtünk akkor 
s e nézeteinket több izben elég bátrak is valánk, nyilvánossá tenni. Csalat 
koztunk-e reményeinkben? 

Nem magasztalásokat, nem is kritikát irunk, hanem tényeket registrá-
lnnk, mellyek előtt szemünket behunyni hiában iparkodnánk. A későbbi idő 
előítélet-és részrehajlásnélküli irodalom-történészének feladata leend, e t é 
nyek felett ítélni; a nyereség vagy veszteség, a haladás vagy visszaesés ered
ményeit kiszámítani; az öntudatos törekvésnek s a véletlen vak szerencsének 
kimérni az illető helyet. 

Tény as, hogy az 1854—58 közötti 5 évet nevezhetni a dolgok uj ren
dében a magyar szellemi mozgalmak újra ébredő korszakának; tény as, hoo-y 
ezen években, a „Vasárnapi Újság" és „Politikai Újdonságon" megjelenése 
s azon hatalmas lökés után, mellyet ezek — bárminő, itt nem elemezhető, 
tulajdonságuknál fogva — az olvasástól elszokott, vagy szellemi szükségeket 
még nem is igen ismert nagyi közönség fásult kedélyére gyakoroltak, mai 
napig — eddig soha nem tapasztalt számmal — a következő magyar lapok és 
folyóiratok feltűnését tapasztaltuk : (közöljük betűrendben.) 

I. 1854 óta támadt s most is létező lapok : 
1. Aradi Hiradó. 
2- Borászati Lapok. 
3. Delcjtü. 
4 . Délibáb. 
5. Divatcsarnok. 
6. Falusi Gazda. 
7. Férfi divatközlöny. 
8. Győri Közlöny. 
9. Kalauz. 

10. Kerti Gazdaság. 
11. Kétgarasos Újság. 
12. Kolozsvári Közlöny. 

13. Magyar Futár. 
14. Magyar Néplap. 
15. Magyar Sajtó. 
16. Napkelet. 
17. Nővilág. 
18. Orvosi Hetilap. 
19. Prot. Egyh. és Iskolai lap. 
20. Szépirodalmi Közlöny. 
21. Tanodái Lapok. 
22. Törvénykezési Lapok. " 
23. Üstökös. 
24. Vadász éa Versenylap. 

I I . 1854 óta támadt s folyvást élő folyóiratok 
25. Bolond Miska Albuma. 
26. Budapesti Szemle. 
27. Családi Lapok (mostani alak

jában.) 
28. Hazánk. 
29. Kecskeméti füzetek. 
30. Kertészeti füzetek. 

31. Községi Tanácsadó. 
32. Magyarhoni Természetbarát. 
33- Magyar Nyelvészet. 
34. Marosvásárhelyi füzetek. 
35. Népnevelési közlemények. 
36. Sárospataki füzetek. 

H l . 1854 óta támadt s időközben vagy kimúlt vagy átváltozott lapok 
és folyóiratok : 

37. Budapesti Viszhang (mint 
képekkel ellátott néplap). 

38- Család könyve. 
39. Kakas Márton Albuma. 
40. Magyar nép könyve. 
41. Magyar nép könyvtára. 

43. Magyar Posta. 
44. Mátyás diák könyvesháza. 
45. Nagy Tükör. 
46. Néptanítók könyve. 
47. Peleskei nótárius. 
48. Társalgó. 

42 . Magyar Évíapok 
' Adjuk ezekhez az 1854 elején már létezett s most is létező lapokat és 

folyóiratot u 
53. Pesti Napló. 
54. Religio. 
55. Uj magyar múzeum 

49. Budapesti Hirlap. 
50. Gazdasági Lapok. 
51. Hölgyfutár. 
52. Katholikus néplap. 

8 igy e tekintélyes tisztes sorozatban a „ Vasárnapi Újság" és „Politikai 
Újdonságok" az 56 és 57 számokat foglalják el, az uj „Hírmondónak" pedig az 
58 jutl (Bocsássanak meg azok, a kiket netalán kifelejtettünk volna; monda
nunk sem kell, hogy nem szándékosan történt.) 

Vonjuk le már most mindebből a tanulságot — mi következik e lajstro 
mozúsból ? 

Először is elég érthetően szólanak a számok — ezeket félremagyarázni 
nem lehet. A „Vasárnapi Újság" előtt volt összesen 8 lap és folyóirat; a 
„ V . U . " utón a mai napig támadt 48 ; jelenleg van a régiekkel s a „ V . U . " 
és „ P . U " valamint a Hírmondóval együtt 46 magyar lap és folyóirat! 

Azon kérdés állana most e l ő : vájjon a szám e szaporodásában átalá
ban van-e köszönet? nyert-e ezek által a miveltség és tudomány nemcsak 
terjedségben, hanem mélységben is? 

E sok uj közlöny — a munkafelosztás elve szerint — ki van-e ugy ál
lítva, hogy mindegyik külön téren, külön érdekeket képviseljen? Vannak-e 
köztok a mélyebb tanulmányoknak, szakismeretnek is orgánumai? Nincse
nek-e egyes ágakra nézve erősen érezhető hézagok, mig más részről egyik 
másik irány feles számú követőkre, egymást gépiesen másoló utánzókra 
talál ? Nem kell-e egy részének még ellhullani, hogy a nyereménynek az iro
dalom igazán örvendhessen s a közönség túlterhelve ne legyen? A közönség, 

lm. Dji. 

melly e lapok köré gyülekezik, nem az érdemetlent k Í 8 é r i - e leguogyobb ro
konszenvével, mellőzve azt, kinek arra méltóbb igénye volna? S általában 
mi része van mind e mozgalomban az annyit emlegetett Vasárnapi Újságnak? 

Mindenekelőtt ez utóbbi kérdést viszhangozzuk mi is; s valamint ezen 
egész uj irodalmi mozgalomért az érdemet e lapokra hárítani, nem lehet sem 
elég hiúságunk sem vakságunk, s bár egyes jelenségek előidézésébe büszkesé
günket helyeznők; ugyminden egyes tényért a felelősséget magunkra vállalni, 
előre is tiltakoznánk. A többi kérdés megvitatása nem tartozik feladataink 
közé, különösen nem a jelen sorok folytában, miknek czélja csupán a tények, 
a számarányok s régóta táplált reményeink teljesültének kimutatása volt. 
Mindamellett azt tartjuk, hogy a fent elősorolt s hasonló kérdések higgadt 
tárgyalása egy az irodalomtörténeti színvonalon álló, igazságszerető tollnak 
méltó feladata volna e előbb-utóbb be is kell következnie. 

Mi nyugott lélekkel várjuk ez ítéletet; várjuk a fogalomtisztitó, bal-
felfogásokat irtó, tévirányokat útbaigazító kritikát valamint itt, ugy az iro
dalom egyéb téréin is. Elismerjük, hogy bárminő nagy legyen is a különbség 
mult és jelen között, journalistikánkban még sok a pótolni, javítani, kiegészí
teni való. Kiáltó szükségét érezzük különösen két lapnak s az ahhoz megkí
vántató, nemcsak kellőleg képzett, hanem különösen önálló és elfogulatlan, 
a létező viszonyokból kiinduló, nem meddő theoriákon s idegen példányokon 
behunyt szemmel nyargaló embereknek. A z egyik, a mire olly nagy szüksé
günk volna, egy az irodalmilag mivelt, magasabb igényű olvasóközönség 
számára írandó, kritikai irányú tudományos hetilap, melly kellő tekintélyre 
vergődve, szerte ágazó irodalmi mozgalmainknak mintegy gyupontját képezze, 
melly a tudomány és művészet örök igazságaival fölfegyvérzetten, a vélemé
nyek és érdekek csapongásai között mintegy természetes választóbiróságot 
alkosson. A z angol „Athenaeum" képe lebeg szemünk előtt. Talán épen olly 
bizonyos, hogy illyen lap Baját jövedelméből, külső segély nélkül egy ideig 
még most sem élhetne m e g : mint az, hogy reá kiáltó szükségünk van. Ez 
fogja leginkább a szaklapok keletkezését is elősegíteni. — A másik lap, a 
mellynek életbeléptetését sürgetőleg óhajtanok : egy magyar ifjúsági lap. 
Bővebben ennek szükségét sem indokoljuk, csupán azon körülményre figyel
meztetjük az illetőket, hogy napjainkban szükségesebb mint valaha, mikép 
gyermekeink azt, a mit az iskolában nem tanulhatnak, az iskolán kivül álló 
segédeszközök által szerezhessék meg. . . . 

Engedjék meg végtére tisztelt olvasóink, hogy röviden összefogjuk a 
mondottakat. 

A z ujabbkori lapirodalom, mellynek előidézésében a Vasárnapi Újság, 
ha máskép nem, legalább ön hatásának példája, gyakori ösztönzések, figyel
meztetések s ajánlások által tényező részt vett, nézetünk szerint is távol áll 
a befejezettségtől 8 alig nevezhetni azt egyébnek a kezdet szép lendületénél, 
a most létező olvasó közönséget pedig az egykor leendő közönség alap-
oszlopainál. Mindazáltal azt, minden habozás nélkül és teljes meggyőző
désünk szerint örvendetes eseménynek ismerjük el. A mai magyar journalis-
tika, létrejötte s elterjedése által hangosan bizonyult be egy részről ama 
hatalmas életösztön, melly e nemzet keblében kitörülhetlenül él, s melly 
mindenkor fölkeresi s melegen felkarolja mindazon eszközöket, mellyek éle
tének biztosit.', föltételeit, a nemzeti érzületet, szellemi miveltséget, s anyagi 
jólétet előmozdítani képesek; — más részről bebízonyitá ez irodalom, hogy 
feltalálható most is azon nt, melly a nemzet legféltékenyebb kincseinek tár
házához, a nemzet szivéhez vezet; hogy feltalálható azon hang, modor és 
mérték, mellyek az idők viszonyainak megfelelőleg az emberi boldogság czél-
ját siettessék — a nélkül, hogy akár a servilismus uszályait hordozta, akár 
pedig ábrándok- és utópiákkal ámitotta volna olvasóit. 

A Vasárnapi Újság némi megnyugvással s legszebb reményekkel telve 
nézi azon élénk mozgalmat, melly vele s mellette a lapirodalom ban kifejlett 
s tehetsége szerint annak terjesztése, javítása körül ezentúl is el fog követni 
mindent. Örömmel látja minden jó szándékkal meginduló uj társát, s a ver
senytől, melly ez által netalán rá nézve kifejlődnék, nem ijed meg, sőt örvend 
annak, mert ez által ösztönt és ingert nyer, saját erejének nagyobb mérvben! 
kifejtésére. 

Örömmel üdvözli különösen a szilárd alapokon kiinduló „Hírmondót" s 
őszintén óhajtja, hogy a lendület, mellyet ez irodalmunknak egy parlag és 
sok bajjal mivelhető terén adand, legyen állandó, áldásteljes és nagyobbszerű, 
mint minden eddigi volt az irodalomban. Hozzon be uj elemeket, világosítsa 
fel az elméket, vigasztalja meg a kedélyeket és segitse átalánossá tenni a 
nemzeti miveltség áldásait! 

Néplap lesz a Hírmondó, de néplap marad a Vasárnapi Újság is. nem 
egymás ellen, hanem egymás mellett, — mindegyik külön közönségnek, 
mindegyik a maga módja ezerint. Pákh Albert. 

Egy gyümölcstenyésitö panaszai. 
B a l a s s a - G y a r m a t , ok tóbe r 31-én. 

A bor-ügygyel, gyümölcs-tenyésztéssel stb. hírlapjaink teli vannak 
folyvást, s igazán csak örvendeni kell minden igaz hazafinak, ha látja, hogy 
a mennyiben a gazdászat ezen igen is méltánylandó ágaiban eddigelé hátra 
voltunk, haladunk már itt is. De van még valami, a mi borügyünket s gyü
mölcstenyésztésünket hátráltatja, s pedig nagyban — és ez — a mezei rend
őrségnek teljes hiányai 

Tökéletes igaza van a Pesti Napló 230. számában megjelent „Borügy" 
czimü czikknek s véle mindenben kezet fogok — a mennyiben mégis azt 
mondja, hogy olly csekély áron tán sehol sem élrezlünk annyi rendet és biztos
ságot, mint szőlőhegyeinkben — itt kételkednem szabadjon, — mert én szo
morú tapasztalásombul tudom, hogy balassa-gyarmati és tobb nógrádi szőlő-



hegyeink, szüretek után a legnagyobb, legboszantóbb kártételeknek vannak 
kitéve. Szüreteink után ugyanis, a pásztorok szőlőinket elhagyván, azok 
tavaszig és sok helyütt a cseresznye éréséig, igazán csak a j ó Isten gondvise
lésére bizatvák, —és ekkora pajkos suhanczok, nemcsak szerteszéjjel, mintha 
minden övék volna, szabadon böngésznek, s gyümölcsfáinkat kényök kedvök 
ezerint tördelik, és szőlŐveszszőinket még őszszel megmetszik s ellopják, ha
nem a mi legboszantóbb, illy példa nélküli rendetlenségben, minőben vá
rosunk határa van, hol közös ökörpásztorrul szó sincsen, hanem hol minden 
ökrös gazda, saját marháját külön-külön legelteti, ezek is mind sorra járják 
szőleinket, és mivel gyümölcsöseink is itt vannak, legbecsesebb oltványainkat 
lerágják, letörik — s igy a szenvedélyes pomologus fáradságának, költekezé
sének s várt örömének vége! 

Áll ugyan még az 1840. évi 9-ik törvényünk, de ez, nagyon is ultra 
humanistiku8 elvekre fektetve lévén, különösen a mezei kártételekre nagyon 
is hajlandó, és az élőfát megbecsülni legkevesebbé sem tudó köznépünket, 
nemcsak hogy korlátolni épen nem képes, hanem ismét szomorú tapaszta-
lásombul szólván, mondhatom, a kártételre még inkább bátoritja — a meg-
kárositottnak pedig kellő elégtételt eoha sem ad. Exempla sunt odiosa, sed 
rem illustrant. Hozatok Vedrődről a legnemesebb Calvillt 20 pkron — el
ültetem gyümölcsösömbe, ápolom egy két évig, s ekkor neki megy a szőlők
ben szüret után szabadon barangoló ökör , letöri s tönkre teszi azt Ha 
szolgál a szerencsém, s a kárt tévő ökörnek gazdáját kitudhatom, rendőri 
perbe fogom, oltványom becsárát, legfelebb 36 pkrt megkapom ugyan, — de 
ezzel kellő elégtételt nyertem-e ? hát a még sokszor egykét évig is elhúzható 
pernek kellemei stb. ? 

Ez, mondom, kivált vidékünkön s Iegkiváltabb városunkban, olly meg-
gyÖkeresedett rosz, — minek egyedül lelkészeink s néptanitóink egy részről, 
más részről pedig egy, de nagyon is erélyes mezei rendőrség vehetnék elejét. 

Néptanitóink a gyermeket az iskolákban, lelkészeink pedig a szószék
ről mindnyájunkat évenkint többször ismételve taníthatnának, s különösen 
arról, hogy a kártétel és minden élőfának akár szánszándékos, akár p a j k o s 

ságból i megcsonkítása szintén olly bün, mint a lopás, rablás, gyökeresen meg
győzni iparkodhatnának. Es hiszem, ekkor is csak kötelességöket teljesitenék, 
mert meg van irva : „Menjetek és oktassátok a népet!" 

A z 1840. évi 9-ik törvény, mint látjuk, e bajon nem segit , e helyett 
tehát szigorúbb rendeleteket kivennék, s ezeknek kérlelhetlen végrehajtókat, 
mert a kártételeknek pajkosságból és szokásból neki rohanó népünket fékezni 
<-sak igy lehet. Es különösen megkívánnám, hogy a szőlők és gyümölcsösök, 
mint nevök is mulatja, kerített kertek, a legeltetés alul tökéletesen és örökre 
kivétessenek, és minden ollyan kihágó, ki marháját a szőlőkben mégis szaba
don bocsátani merészkednék, a legkeményebb törvény szerint fenyíttessék! 

Gyümölcsünk a mi kevés volt, az is folyvást rothad — szüretünk pe
dig, minden kritikán alul volt, — hol tavai 98 akó borom termett, ott most 
ft, szóval : Öt akót szűrtem, 8 vidékünkön a terméB — némi kivételekkel — 
körülbelül illy arányban vehető. E 6Üány termést nemcsak a hosszú száraz 
térnek, de a tavali egész évi és ez idei szárazságnak köszönhetjük, és ha csak 
ezután amúgy becsületesen nem esik, méltán tarthatunk attul is, hogy tő
kéink végkép kiszáradnak. Kalmár István. 

Irodalom és művészet. 
• JövÓ éti naptáraink : 

8. „Bucsánszky Alajot nagy naptára." — Hitünk szerint az időszaki 
sajtónak ép ugy feladata, az olvasó közönség figyelmét az egy vagy más 
oldalról ajánlatos irodalmi termékekre irányozni, a milly mulhatlan köteles
sége másfelől, óvni ollyan könyvek megvásárlásától, mellyek a közhasznúság 
legkisebb szempontját is nélkülözvén, a jóravaló speculatio törvényeinek 
sem képesek megfelelni, a mellyek, mint irodalmi színvonalon alól álló zug 
dolgoknak, kelendősége, csak a többi, lelkiismeretesebb vállalatok rovására 
— és ekkép a kozmivelőtlés egyenes kárára történik. Kétszeresen kiáltóvá 
lesz pedig ezen kötelesség a BucsánBzkyéhoz hasonló naptárak irányában, 
mellyek évek óta százezernyi mennyiségben terjednek szét a két haza jámbor 
kék nadrágos olvasói között annélkül, hogy az ízlésnek, a köz vagy magán
élet intézését segítő eszméknek vagy egy magvát hullatva el, magok után a 
legcsekélyebb nyomot hagyták volna. 

Eddigi szemlénkből is kivehetőleg, mi naptártól valami szilárdul kivitt 
széptani vagy társadalmi irányt, magasabb nézpontot, alaposságot nem 
követelünk — habár illyennek hiányát mindenesetre fogyatkozásnak tartjuk, 
de hogy egy, tiz tömött ívnyi, kalendáriomban, németből le vagy kifordított 
sovány „Orleansi szűzokön," , ,Uj tűzhányókon," „Cettinei vízeséseken," 
„Tetszhalotton" „Ha jó égésen" stb effélén kivül semmi közhasznú ne legyen 
(mert a török birodalom száraz történetét, vagy a Hunyadyról irt hitvány 
verset illyennek nem mondhatni) : — ezt még „ a ketyegő fene rogy a falu 
bölcsei" halhatatlan szerzőjének sem tudjuk megbocsátni; s hogy az egész, 
1859-re készült könyvben a tiszta magyar nyelvnek árnyéka sem található : 
— ebbeli megbotránkozásunkat: „ a nagy eszű Pálya bátya tagy a csikólyuk 
Becsken"eem képes megváltoztatni! — Ebből a kis idézetből is látja az olvasó, 
hogy mi ezt a híg lére eresztett olcsó hust sokra teljességgel nem becsüljük, 
s a ponyvairodalom szervezése iránt máshol kifejtett indítványunkhoz képest 
óhajtjuk, bár csak valamcllyik eszélyesebb s lelkiismeretesb kiadónk vagy 
tehetős és buzgó hazafi e reformot a naptáraknál kezdené, hogy igy 24 krért 
csakugyan tiz ives és tanulságos, jóirányu naptárt lehessen a nagyközönség 
kezébe adni. — Pedig ez a dolog egy kis ügyességgel igen könnyen mehetne; 
magát (nemcsak szellemileg) anyagilag is dúsan megfizetné, s erkölcsi ered
ményeiben sok apró-cseprő szobron, színdarabon tultenne. 

9. A szintén Bucsánazky által kiadott „Családi nap/ó, "-ról sincs okunk 
más véleménynyel lenni. Mint tisztán mulattatási szempontból férczeit vá
sári munkának, ennek sem vehetjük rosz néven, hogy 48 krajezárra tartott 
zömök füzetében a köznapi élet külső-belső bajainak, a gazdaságnak, iparnak, 
biztosításnak stb. rovat nem jutott ; hogy a nemzet története alig van benne 
egy pá r Ízetlen kis czikkel képviselve, mig Robinson históriája és a világtör
ténet^!) folytatása iveket foglal el; azért sem haragszunk, hogy a könyv a czim-
lapon „igazán nélkülözhetetlen házi kincsnek," „maradandó becsű könyvtár
nak" van nagy betűvel kiabálva : — de a j ó Öreg ,,Peleskei notárius"-nak 
Tatár Péter által krimiai kegyetlenséggel ujratatarozott 6 magából mód 
nélkül kifaragott mentéjén, lehetetlen szivünknek meg nem esni. Intjük és 
óvjuk tőle, a jámbor keresztyén olvasókat. 

t Megjelent : „Szent hagyotnány" czim alatt két egyházi beBzéd, 
mellyeket a reformatio 1817-ki háromszázados ünnepén — és a marmaros 
szigethi ref. egyház fennállásának 1856-ki, szintén három százados ünnepén, 
mondtak : Szilágyi János, akkori szigeti ref. lelkész és Gonda László, jelen
legi segédlelkész. Nyomatott M. Szigethen. Ára a meglepően csinos kiállítású 
füzetkének 12 kr. vagy 20 ujkrajezár; tiszta jövedelme, a kiadó, Gonda ur 
áldozatkészségéből olly módon fog tökésittetni, hogy kamatja a szigethi ref. 
pap által a Marmaros megyében elszórtan, lelkipásztorlás nélkül lakozó 
reformátusok közt teendő évenkinti misszionalis körút költségeire fordit-
tassék. 

/ \ (Valami az egyetemi ifjúságról.) A „ T . L . " a tavaly Görögország 
Athene városában megnyitott egyetemről szólva, megemlíti, miszerint a ta
nuló ifjúság ott a sajtó utján is panaszkodott, „ h o g y az egyetemi könyvtár 
rendezete nekik igen kevés időt enged az ön mi v élésre." — A panaszra tehát 
csak az ifjúságnak ama kielégíthetetlen tudvágya szolgáltatott oko t , melly-
szerint még éjjeli órákban is az egyetem olvasó termeiben szeretnének ülni. 
Mikor fog nálunk az ifjúság hasonló panaszokat hallatni?! Nálunk vajha 
csak nappal olvasnának e ne ölnék a drága időt mintegy, a jobbakat elszo
morító progenies vitiosa (gonosz fajzat), melly ha tehetne, talán inkább az 
ellen emelne panaszt, hogy a kávéházak korán záratnak be, és a tekeasztalok 
éjfélen tu l is nem használhatók." Teljes igazsága van a T . L.-nak. De az is 
igaz, hogy az ifjueág e hibáján két körülmény felette nagyot csökkentené : 
1-er, ha a tanleczkék alatt a szaktudományok hideg komoly előadása közben 
néhány melegebb szót is hallhatnának a közszellem, lelkesedés és önképzés 
serkentésére; 2-or ha több nyitott könyvtárakkal birnánk; mert az egyetlen 
egyetemi néha olly szűk, hgy némelly napon, mert helyet már nem kap , az 
olvasni akaróknak fele is kénytelen visszamenni.i 

— (Fraenkel Bernát, miskolczi kiadó,) előfizetési fölhívást bocsát közre 
„Tompa Mihály egyházi beszédeinek" első kötetére, melly jövő évi februárban 
fog megjelenni. Tartalmát újévi, virágvasárnapi, nagypénteki, húsvéti, áldozó
csütörtöki, pünkösdi, karácsoni; — továbbá farsangi, adventi, tavaszi, nyári, 
öszi és téli alkalmakra készített, 8 közönséges egyházi-beszédek teendik. 
A fentebb irt munkát, ugy az átalános nemzeti, mint különösen az egyházi 
irodalom érdekében, valódi nyereségnek tarthatjuk. Es midőn itt nemzetünk 
egyik elsőrendű költőjének s egyházi szónokának neve eléggé kezeskedik : 
a kiadó reményli, miszerint vállalatát a közönség — dicsérő édesgetések nél
kül is — nemeB buzgalommal pórtolandja. A munka diszes, nagynyolczad-
réten,mintegy 200 lapot tevő kiadásban fog megjelenni.Előfizetési á ra i pft., 
bolti ára sokkal magasabb leend. A z előfizetési pénzek Fraenkel Bernát 
könyvkereskedéséhez Miskolczon küldendők. A t. gyűjtők tiz után egy tisz
teletpéldányt nyernek. 

+ ( „ A l & v m " ) czim alatt közelebb egy munka jelent meg a „Pesti 
Napló" szerkesztőségétől, melly a nevezett l ap mult félévi előfizetőinek, a 
folyó évi február és martius havában kimaradt számokért kárpótlásul külde
tett szét. A z egy kötetben 232 és 20 lapra terjedő munka több érdekes czik
ket hoz, bár vannak benne kissé elkésett dolgok is. 

•+• („Gyöngyök és virágok") czim alatt Hartleben pesti könyvárus, egy 
anthologiát készül kiadni a magyar költők müveiből. A gyűjtemény mintegy 
40 évre terjed s Bécsben fog megjelenni. Reméljük, hogy az uj sajtótörvény 
az anthologiákra nézve is üdvös határzatokat hozand, ,- az írók nem lesznek 
kénytelenek legjobb elmeszüleményeik összegyűjtése s jogtalan kiadása ellen 
mindegyre (bár siker nélkül) protestálni. 

- j - (Petőfi „János vitéze") szerb nyelvre van forditva, s közelebb sajtó 
alá kerül. A kiadó fólhivásában legnagyobb elismeréssel szól Magyarország
nak e korán elhunyt nagy költője felől. A tiszta jövedelem fele a fordítót, 
másik fele a likai határvidéki papok özvegyeit illeti. 

+ A „Magyar nyelvészet" czimű, Hunfalvy Pál által szerkesztett vál
lalat l Y - i k évfolyamának I. füzete következő tartalommal jelent meg : A 
latin nyelv viszonya a göröghöz, Hunfalvy Páltól. Mutatvány a magyar nyelv 
rendszer alapvonalaiból Riedl Szendétől. Az uj perzsa nyelv, s ennek netalán i 
viszonya az altáji nyelvekhez, Hunfalvy Páltól. A z indh (andh) igegyök gö
rög tulajdonnevekben, Budenz Józseftől. Könyvismertetés, Horváth Zsig
mondtól. Néhány szó Peezáki Bajzáth György „Veronica"-jarol, Horváth 
Zsigmondtól. 

+ („Millyen legyen a néptanító") czim alatt Majer István kürthi plé
bánostól egy derék értekezés jelent meg. 

+ (Vértesi Arnold) ifjú beszélyíró, közelebb két kötet történeti beszély t 
fog kiadni. 

-f- (Shakespeare müveiből) „Othellót ," magyar fordításban Szász Ka
roly már átadta Tomorynak. — Á jeles vállalat e mü kiadásával fog meg
indulni. 

+ (Jókainé jutalomjátékául) Ucharduak Parisban nagy tetszéssel adott 



„Fiammináját" választá, mellyet a művésznő számára francziából Feleki for
dított le. 

+ (Fehércári Mari k. a.) helyét szinpadunkon, mint halljuk, Huber Ida 
k. a. a zenede tehetséges tanítványa fogja a jövő húsvéttól fogva betölteni. 

-4- (Liszt Ferencs), mint a „Hölgyfutár" irja, még ez évben nyilváno
san fogja hallatni páratlan zongorajátékát Drezdában. E lépésre a kegyelet 
indítja őt, mivel a Weber-emlék javára lépend föl . 

4- (Reichardt Sándor) hires londoni tenorista és hazánkfia f. hó 7-én az 
„Európa-teremben" hangversenyt adott. A műsorozat következő v o l t : 1) 
Mendelssohn D-moll triója, hegedűn és zongorán. 2) Dallam, Bellini „ I I Pi-
rata" dalművéből, énekelte Reichardt. 3) Magyar dal, Füreditől, előadta 
Hollósy-L. Kornélia. 4 ) „ A kíváncsi" Schuberttől, „ a csók" Marschnertől, 
éneklé Reichardt. 5) Liszt „cantique d'amourja" zongorán játszta Rothfeld L. 
Ii) Bravourária, Hándl „Jósuajából," éneklé Reichardt. 7) Gothe „Erlkönig-
j e , " szavalta Haase. 8) Mendelssohn „Reggel i üdvözlete", Rubinstein „ A z rája.-
s Dessau „Nach Sevilla" spanyol dala, éneklé Reichardt. Ez érdekes hang
verseny nagy közönség előtt ment véghez; a tapsok gyakran megujultak. 
Legtöbb tetszést nyert Hollóay-L^né gyönyörű éneke. Reichardt Sándor is 
jelesen, sok érzéssel énekelt, bár hangja nem bir elég csengéssel. A közönség 
többször élénken megtapsolá. 

Közintézetek. egyletek. 
— C.4 magyar kertészeti társulat) első kertigazdasági tárlata a nemz. 

múzeumban f. hó 13-án d. e. 11 órakor nyittatott meg és 14- 15- és 16-kán 
mindig reggeli 9-től esti 5 óráig álland nyitva. (Vasárnap déli 12-től). Be
menti dij 25 uj vagy 14 pkr. A kiállított tárgyak egy része nov. 17-én fog 
elvitetni. 

-f- (A zenede részvényes tagjainak) száma ez idén 50-nel szaporodott. 
& (A pesti jótékony nő-egylet) f. é. nov. 7-től dec. 4-ig terjedő négy 

hétre, 194 szegény számára, 1216 ft. 20 krt. utalványozott. A z egyesület 
kötő-intézetében jelenleg 18, egyéb munkára nem alkalmas, szegény talál fog
lalkozást és keresetet. 

0 (A hegyaljai bormivelő-egyesület) közgyűlése e hó 26-án Bodrog-
Kereszturon, a szokottnál népesebb volt. Török István ur javaslá, miszerint 
a hegyaljai bor- és szőlőmivelésnek egy önálló irodalma lenne kifejtendő; 
mert a hegyaljai bor szaktekintetben teljesen sajátos kezelést igényel. Indit-
vúnyozá a legégetőbb kérdésekre pályadijakat tűzni ki, s a nyertes müvekből 
idővel kézi-könyvet szerkeszteni. — A z idei bor- és szőlőtárlat, megelőzőit 
minden tekintetben fölülmulá; gazdasági gépek is voltak kiállítva. — A ki
állított 210 üveg borért 305 ft., a szőlőkért pedig 33 ft. folyt be az egylet 
pénztárába. A szakavatottsággal szerkesztett „Borászati Lapok" szerkesz
tője, Gyürky Antal nr, ez alkalommal tiszteletbeli egyesületi tagul lőn meg
választva. A részletekre még visszatérünk. 

N i 11 J s á g ? 
A (Császár 0 Felsége október 17-ről kelt legfelsőbb határozata által 

megengedni méltóztatott, hogy az erdélyi evang. szász papságnak 1858-ra 
kétszázezer forint dézsmakárpótlási előleg fizettessék ki a tizedkárpótlási 
pénzalapból. ( B . H.) 

© (A belföldi hirlapszerkeszlőségek használatára) Ö Felsége mellképé
vel ékesített s kékszínű uj hirlapjegyek készíttettek; ezek 200 darabból álló 
félivekben adatnak ki ; mindenik féliv két levelet, mindenik levél 100 jegyet 
tartalmaz, 1 ft. 5 ujkrnyi értékben. — A z eddigi kék hirlapjegyek egészeni 
elfogyásukig ezentúl is az uj hirlapjegyekkel egyaránt használandók; ellen
ben a veres hirlapjegyek a forgalomból egészen kivétetnek. ( B . H.) 

— (A budai József polylechnikum tanárai közöl) Kerner Antal, Nen . l t -
vicb Károly, Rotter Richárd, Schmidl Adolf és Stoczek József urak nov. 
17-től kezdve minden szerdán és pénteken d. n. 5 órától 6 és 1 ...7-ig a budai 
országház éttermében népszerű tudományos felolvasásokat tartandnak. Ker
ner ur a magyar alföld növényzetéről 8 a tőzegről. Nendtwich ur a légkörnek 
viszonyáról a növény és állati élethez; eledeleink természetéről s a vegytan 
körében tett néhány legújabb felfedezésekről; Rotter ur a regény lényegéről 
és mivelŐdés történeti jelentőségéről; Schmidl ur az ausztriai birodalom bar
lang-rendszereiről (Höhlen-syeteme) s az ó görög tragoedia mivelődés törté
neti jelentőségéről; Stoczek ur a delejesség, villanyosság és melegség viszont 
hatásáról tartami felolvasást, felváltva magy.s német nyelven. A z előadásokra 
bérlet nyittatik, egy személy fizet 6 frtot, két nő, vagy egy férfi s egy nő 9 
frtot, 3 személy 12 irtot. Bly jegyeket válthatni Budán Schröpfer ur könyv
kereskedésében. — Ugyan ezen tanár urak ez előadásokat Pesten is tartják 
a Lloyd-társulat teremében minden hétfőn és csütörtökön d. u. 5—6% óra 
között. 

0 (A pesti nemzeti múzeumról) vidéki könyvárusok, nyomda-tulajdono
sok és kiadók csak igen ritkán szoktak megemlékezni, holott saját anyagi 
érdeküket hanyagolják el akkor, mikor a nyomdájukból kijövő müveket ez 
intézethez be nem küldik. Ez intézet könyvtára, ha nincs is még megnyitva 
a közönség előtt; de a Pesten öszpontosuló irók és tudósok nagy mértékben 
igénybe veszik azt. Ha tehát a kiadó oda czéloz és pedig oda kell czéloznia, 
hogy kiadványa az irodalom bajnokai szeme elé kerüljön, legelső teendője, a 
muzeumot látni el példánynyal. Ezen felül ez intézetben a beküldött müvek 
a jövő kor számára fenntartatnak és őriztetnek, a mi, kivált szerzőkre nézve, 
nagy ösztön, hacsak már maguk azon véleményben nincsenek, miszerint mü
veik nem érdemesek arra, hogy a jövő kor szemei elé kerüljenek. Hasonlólag 

a vidéki lapok közöl is alig lát a múzeum egyet, holott ezek kiadói s kezelői 
részéről legkevésbbé tennénk fel illy megfeledkezést. 

4- (Hogy László József) milly kedveneze a közönségnek, tanusitja a 
következő eset, melly vele néhány nap előtt történt. A kecskeméti utczán, 
midőn hazamenőben volt — irja a „Hölgyfutár," egy koros és szegényes 
öltözékü nő állítja meg. Arcza halovány, de szemében némi Öröm látszik. 
„Uram! — .-/.'.Utja meg az asszony — igen szegény vagyok, sok gyermekem 
van, magam is beteg vagyok, s szülésznői foglalkozásomat alig folytathatom 
. . . . " László erszénye után nyul, de az öregasszony visszatartja kezét és igy 
folytatja szavait: „ D e ha ön még egyszer föllép a szinpadon, én fölvánczor-
gok a karzatra, hogy elvigyem önnek azt a koszorút, mellyet utolsó fillére
men is szivesen megveszek. Igaz-e, hogy ön föllép ? " A derék művészt e vá
ratlan örömnyilatkozat egész a könyekig meghatotta. A művészet illy jutal
ma többet ér a legszebb babérkoszorúnál. — László a nemzeti szinpadon há
romszori föllépte után Miskolczra utazik, hol f. hó 13-án kezdi meg vendég
szereplését. Sajnáljuk, hogy olly hamar meg kell tőle válnunk, még pedig 
örökre. 

4- (Fáncsy Etelka, Dienes Lajosné) e hó 23-án hangversenyt adand a 
múzeum termében, mellyben a nemzeti szinház tagjai közöl is többen közre-
müködendnek. 

+ (Tóth Soma „Palotás táncza") betanítása végett Kolozsvárra készül. 
+ (Lögren Ida) fiatal svéd énekesnő a nemzeti színháznál vizsgálatot 

állott ki, a ugy találták, hogy még nőnie kell egy kicsit, hogy színházunk
nál a tragikai szakmát sikeresen betölthesse. 

-|- (Dejazet kisasszony) franczia hires vaudeville-énekesnő, ki daczára 
nem fiatal korának , még mindig nagy hódításokat tesz művészetével, mint 
egy külföldön tartózkodó színésznőnk írja, óhajtana nemzeti szinpadunkon is 
föllépni. Hiszen szép az a vendégeskedés, de abban ie kellő mérték tartandó, 
annálinkább, mert a téli évszakon át vendégek nélkül is szépen meg szokott 
telni színházunk. 

+ (Halottak estéjén) a nemzeti szinház előtt álló Katona szobrát valaki 
fölkoszoruzta. Valóban igen szép jele ez az irodalom elhunyt bajnokai iránti 
kegyeletnek! 

+ (Hogy a vendégszereplések) néha mennyire nem használnak nem
zeti színházunknak kitetszik abból, hogy Viardot-Garciának közelebbi föllépte 
a „Normában," levonván a számára cz estén biztosított 500 pft. tiszteletdíjt, 
öt mondd : öt forintott jövedelmezett nemzeti intézetünknek. — No de, gon
dolja magában az igazgatóság, százszorosan benyertük azt már a szabad
jegyek megszüntetéséből. 

-f- (La Prevotte hangszerkészítő) Parisban uj találmánynyal lepte meg 
a világot. Ö ugyanis az eddigi domború hegedűk helyett lapos tetejüeket 
készít, mellyek azonnal tiszta és erős hangot adnak, mig a domború tetejüek 
csak huzamos használat által tökéletesbülnek. 

— (Oltárkép és orgona, Polgáron. Kovács Mihály és Babos Károly mű
vész hazánkfiai.) Eger, november 1-én. E napokban utaztam DebreczenbŐl 
Egerbe, útközben Polgár város (Észak-Bihar) ujdonépült csinos templomát 
szemlélem meg; belépvén a szent ivek alá, először is a nagy oltárkép vonta 
magára figyelmemet; e kép a Boldog. Szűz mennybemenetelét ábrázolja, föl
séges egy kép s annál becsesebb, mert egy magyarországi művész, egri szü
letésű, Kovács Mihály, festé. A csinosan épült choruson ismét egy más gyö
nyörű tárgy lepett meg, t. i. a salzburgi hires orgona-művész Mooser Lajos 
ur készülőben levő 31 változatú gyönyörű orgonája. Ezen orgona Mooser ur 
segéde s tanitványa Babos Károly, kunsági születésű ifju művész, felügyelete 
alatt épül. E jeles ifjúban halasi tanuló-társamat ismerém fel; már ott, deák 
korában, különös ábrándos vonzalma volt a zenéhez. Mooser urnái alig három 
éve tanul, már több nagy orgona-épitésében részt vőn. Vajha több magyar ifju 
követné példáját, hogy ne kényszeritetnénk orgonáinkat külföldi művészek
kel készíttetni. A z egyház férfiainak figyelmébe ajánlom e jeles ifju művészt, 
a ki tántorithatlan ezorgalommal fáradozik, szaktudománya körében magát 
kiképezni. Felszólítom Babos Károly urat is, hogy tanítójától, Moosertől, e 
nagy művésztől, az orgonamüvészet minden titkait lessé ki, tanulja és sze
rezze meg magának, hogy, ha későbben önálló lesz, várakozásunkban ne csa
latkozzunk. Húsvétra készül el e szép mü, akkor majd bővebben róla. N. S. 

A (A bécsi Pazmaneum növendékei) közt ez évben is , mint mindig, di
cséretes pártolásra talál a magyar irodalom. A magyar lapokból összesen 18 
példányt járatnak. 

^ (Sopron hat kávéházába) ösezesen 4 magyar lap jár; a casinoban alig 
van 2—3, a legtehetősb magyar családakhoz pedig (kivéve a ki veendőket > 
csak fehér hollóként jut be egy-egy árva példány. 

-f- (Sajátságos természeti tünemény.) A Nagy-Szamos völgyében, az el
múlt nyáron egy sajátságos természeti tünemény adta elő magát. Egy elő
kelő háznál diszes társaság volt összegyűlve. A házi urnő épen egy pamlagon 
ült, háttal egy tükörnek, melly az asztalon álló virágcsokrot tükrözé vissza. 
— Azon perczben egy kóbor villám beüt, és a nö háta mögött s a tükör előtt 
sebesen átsurranván, a falakon apró rombolást hagyva, kirohan. A társaság 
sértetlen maradt, de egy csodás tünemény ragadta meg a figyelmet. — 
UgyanÍB a pamlagon ülő nő vállain, a selyem köpenyke alatt látható lőn az 
asztalon álló virágcsokor hü másolata, melly ott több napon át szemlélhető 
volt, mig végre lassankint elenyészett. E hirt a „ K . K . " a leghitelesb szem
tanuk után uja. 

+ (Nagyváradon az utczákat) újra fogják kikövezni. A háztulajdono
sok c czélra minden • ölért 15 pftot kötelesek fizetni. 

A (Kolozsvárit a novemberi vásár) lefolyt. A rosz időjárás mellett a, 
forgalom sem volt olly élénk, mint a vasár alatt egyébkor lenni szokott. 
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- f (Batatonvidékéről) irják a „ S z . Közlönynek" : A z üstökös fóltünése 
óta egész eltűnéséig élénk izgatottságban volt a nép, s babonás hite ez égi 
tüneményből mesésnél mesésebb dolgokat jósolt. Még Kakas Mártont is be
lezavarták az üstököst érdeklő jóslatokba, állítván, hogy az üstökös fóltünése 
óta kifordult a világ rendes kerékvágásából, a természet törvényes rendé 
fölbomlott, kakasfejü ember született, ki az üstökösről egész könyveket ír, 
(Kakas Márton naptára ; „Üstökös" lap), ők maguk is látták már e kakas
fejü embert a korapaktoroknál. Illyen gondolkozásmód t 

/ \ (A fegyver-), fegyverrészek- és lőszernek a birodalomból, vagy a 
birodalmon át Szerbiába, Oláhországba és Moldvába szállítását, egy minisz
teri rendelet végkép megtiltja. 

A (Hamis 100 forintos osztrák uj bankjegyek) vannak Parisban for
gásban. 

Q (A közlegelő részletes felosztását) határozta el Jászberény község
tanácsa, miután a községtagok ebbeli véleményét kihallgatta. A mérnöki 
munkálatokhoz a jövő tavaszszal hozzá fognak. 

0 (A keleti vaspálya ügyében,) nevezetesen pedig a székes-fehérvár-, 
pécs-eszéki és a kanizsa-eszéki vonal érdekében, mivel azok a drávai me
gyéket felette érdeklik, a zágrábi kereskedelmi kamara a kereskedelmi 
minisztériumhoz hathatós előterjesztést intézett. 

— (Kérelem és felhívás.) A Vandrék-család alapítványa ügyében kibo
csátott levelek beküldésére kitűzött határidő f. 1858-ik év november l-jével 
lefolyván, a t. cz. ivtartó urak kéretnek, hogy a kezeiknél lévő iveket f. év 
november 20-káig rendeltetésök helyére annálinkább beküldeni szíveskedje
nek, minthogy a rendezendő öröniünnepély megtartásúra, f. évi dec. 5-ik napja 
tüzetett ki. Eperjes, nov. 2-án, a bizottmány nevében, dr. Kraizell Aurél, 
biz. jegyző. 

+ (Az „Austria" gőzös) legénységének megmenekült kilencz tagját a 
hamburgi rendőrség kihallgatta. A kihallgatás m. hó 22-én végeztetett be, s 
az erről fölvett jegyzőkönyv 28 ivre terjed. 

-+- (Az elégett „Austria" gőzösön) hir szerint Romberg Bemard Hil-
debrant, hires gordonkaművész is elveszett. 

Szinházi napló. 

Péntek, nov. 5. „Bálhori Mária." Eredeti opera 3 felv. Irta Egressy 
Béni. Zenéjét szerzetté Erkel Ferencz. 

Szombat, nov. 6 „Szerelmes ördög." Ballet 5 fel. 
Vasárnap ,nov. 7. „ Vén bakancsos és (ia a huszár." Eredeti n é p s z í n m ű 

3 szakaszban. Irta Szigeti. 
Hétfő, nov. 8. „Lear király." Szomorújáték 5 felv. Irta Shakespeare 

ford. Vajda Péter és Egressy Gábor. 
Kedd, nov. 9. „Ilka és a huszár-toborzó." Eredeti opera 3 felv. Zenéjét 

szerzetté Doppler Ferencz. 
Szerda, nov. 10. László József második follépteül : „Scott nemes." 

Vigjáték 5 felv. Irta Dumas Sándor, ford. Csepelyi S. és Egressy B. László 
a czimszerepben nagy tetszést aratott. Minden fölvonás után többször élén
ken kitapsolták. A z előadás átalában sikerült. A ház tele volt. 

Csütörtök, nov. 11. Viardot Garcia harmadik follépteül : „Próféta." 
Opera 5 felv. MeyerbeertŐl. 

Szerkesztői mondanivaló. 
4 1 1 4 . K . . . res Péter. V e t t ü k azt a ba l e se t -böngésző levelet . S z é p s z o r g a l o m r ó l 

tesz tanúságot , de n e m lehet czé iunk . e g y - e g y v i d é k minden i<5- és marhalopását s az egyes 
résxegeskedési eseteket versbe szedni. Tes sék az i l lető helyen följelenteni, a hol a bajt m e g 
is orvosolhat ják. 

1115 . Egy v e n d é g . Kér jük ósz in te szerencsekivánatainkat a t isztelt uj párnak, s 
szives üdvöz le tünke t a s z é p nász -vendégse regnek ki jelenteni , ö r ö m m e l o lvas tuk a t u d ó 
sítást, d e — e g y e b e t nem tehetünk. 

4 1 1 6 . S z e n t - I v a n y . Tel jesen mél tányol juk a k ö z l e m é n y t . H a akadály j ö n k ö z b e , ö n 
utasítása szerint j á randnnk e l . 

4117 . S l a t m á r K. E . — A t á r gy o l lyan , h o g y nem, ö r ö m e s t zavarjuk, kü lönösen 
m i ó t a a szerkeszt-óváltozás által ama lapnál az e l ő b b i eljárás felett u g y is ki van m o n d v a 
az í télet . E z is azon esetek e g y i k e , m i d ő n a j ó akara to t megbukta t j a a járat lanság. í g é r 
nek, de nem tudják, mi t . ö n felszólalását c sak ha tározot t kivánata folytán f o g j a k adni . 

4 1 1 8 D a n a - E g y h á z a . A levé lbő l sokat nem ér tünk, annál inkább sajnáljuk, h o g y 
személyesen nem lehetett szerencsénk. A munkára nézve e lőbb i szándékunk m o s t is r en 
dület len, — a t ö b b i t hadd mondjuk e l v é g r e személyesen . 

4 1 1 9 . Nfliany s i ó a levegőről T a n k ö n y v i m o d o r . K i s s é tetszetőst) a lakot óha j 
tanánk. 

4120 . Léva. A második rész is i t t v a n . S m o s t — m e g s z a p o r o d t a k g o n d j a i n k . Bíz
zék ön bennünk s az — i d ő b e n . 

4 1 2 1 . I ' n v a l m n g o k . A c z i m j ó l van választva. A kérdés csak az lehe tne , h o g y 
m é r t f o l y a m o d i k iin épen a m a d a r a k osz t á lyához — ? 

4 1 2 2 . K I v á g j a k é n . N e s o k a t ké rdezgesse ö n , mer t b i z o n y kisüt jük. B u b á n a t o m . 
Puskába v a l ó . 

4 1 2 3 . K e k e l l i k a h o s s z a s z i l v a . . Marad t v o l n a o t t , a ho l termet t . 
4 1 2 4 . K a k a s M á r t o n n é v n a p j á r a . S o k furcsa kívánat van b e n n e , p . o . 

„ A hány hajszál van ó t a d ó s fején, 
Ka ja áldást annyit k ivánok én . 
M i n d e n be tű , a mit i r valaha, 
V á l t o z z é k át e g y - e g y szép sxanynyá, 
Es i g y a hány aranyat szerezhet , 
Éljen é p o l ly számos éveke t . 
É l j e n ! II" 

( K a k a s Már ton v iszonzásképen kiadhatná Ön becses a rczképé t az „ ü s t ö k ö s b e n . " ) 

4 1 2 5 . B o r z a s z t ó t ű z v é s z . ( B a l l a d a . ) I l l y t á rgy épen nem alka lmas bal ladának. 
A z u t á n szerencsé t lenségekről i l ló k o m o l y s á g g a l kell beszéln i , n e m p e d i g i g y : 

„ E g y szónak is száz a v é g e , 
E g é s z falu p o r r á é g e , 
N e m marad t m e g e g y j á r o m s z e g 
D e sehol , 
M o s t felette a z őszi szél 
K ó b o r o l . " 

4 1 2 6 . A z e n f a g g j u c y e r t y a m h o z . V a l ó b a n kö l tő i t á rgy , m é l t ó a megének lé s r e . 
I t t -o t t van b e n n e j ó ö t le t i s . A z első s t rófa i g y p i s l o g : 

„ Z e n g e k ró lad , p is la g y e r t y á m , 
Magasz t a ló é n e k e t ; 
A z én árva l a n t o m éa te 
É p e n össze i l le tek : 
F a g g y ú b ó l van az én lan tom, 
Fűz fábó l v a g y ö n t v e te , 
J ánosbogá r a te fényed , 
Lan tom d ö r m ö g ő m e d v e . " 

Pesti hetivásár. 
N o v e m b e r 8-án. — Auszt r ia i é r t ékben . 

Buza 1-BŐ rendű 3 forint 75 krajczár, 2. rendű 'á ft. 55 kr., 3. rendű 
3 ft. 35 kr.; rozs 1. rendű 2 ft. 10 kr., 2. rendű 1 ft. 90 kr., 3, rendű 
1 ft. 74 kr.; árpa 1. rendű 2 ft. 10 kr., 2 rendű 2 ft., 3. rendű — ; zab 1. 
rendű l ft. 50 kr., 2. rendű 1 ft. 45 kr., 3. rendű 1 ft. 32 '/a kr.; tengeri 1. 
rendű 1 ft. 70' 3 kr., 2. rendű 1 ft. 65 kr., 3. rendű —, egy pesti mérő. Egy 
kenyér 80, 60, 40 kr. Egy zsák burgonya 1 ft. 35 kr., 1 ft. 25 kr., 1 ft. 5 kr. 
Borjú 16 ft. 80 kr., 13 ft. 65 kr., 10 ft. 50 kr.; birka 3 ft. 15 kr., 2 ft. 10 
kr., 1 ft. 57 ' 3 kr.; tojás 2 kr. darabja; egypár öreg tyúk 1 ft. 5 kr.; egypár 
nyársravaló csibe 80, 67, 5 2 ' / s kr.; egypár kappan 1 ft 5 kr . ; egypár réeze 
1 ft. 25 kr., 1 ft. 5 kr.; egypár lud 2 ft. 50 kr., 2 ft. 10 kr., 1 ft. 65 kr.; 
egypár pulyka 2 ft. 90 kr., 2 ft. 50 kr., 2 ft. 10 kr.; 1 font borjúhús 2 5 % , 
22'/g, 20 k r . ; 1 font sertéshús 2 5 % , 22, 20 kr.; 1 font nyers szalonna 34 
kr.; 1 font háj 34 kr.; 1 font disznózsír 34 kr.; 1 font tehénzsir 66V a kr.; 1 
font vaj 6 6 % , 60, 52 V s kr.; 1 font repezeolaj 34 kr.; lenolaj 34 kr.; fris tej 
9, 6 kr.; tejföl 34, 30 kr.; szilvapálinka 40 kr.; törkölypálinka 30 kr.; rozs-
pálinka26V 3 kr.; szesz 40 kr.; ó bor 20, 1 6 ' / 3 kr. ; uj bor 10 kr.; ser 10 kr.; 
eczet 10 kr.; borsó 10 kr.; lencse 10 kr.; bab 6 % kr.; köleskása 6 2 / , kr.; 
árpakása 6 % kr., egy iteze. Egy koszorú vereshagyma 34, 2 6 2 / 3 , 10 kr.; 
egy adag savanyu káposzta 14 kr.; egy mázsa széna 2 ft. 10 kr., 1 ft. 85 kr., 
1 ft. 65 kr.; 100 kéve szalma 6 ft. 30 kr., 5 ft. 25 kr., 4 ft. 40 kr.; 18 da
rab tojás 40 kr. ( P . N.) 
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November Nov. (Ó) 6. P- o. P- Kialüv ó . V- 0. P-

1 1 V a s a r n . l••;.>«. \ . v . € 2 4 K I . i l ' ,2 . ) A c c . 7 •í -1 2 6 7 H e r o d . 1 8 0 « 

1 5 Hétfő L i p ó t liv. L i p ó t 8 Acepn im 7 s •1 2 5 8 (halála 1 •Ki 0 6 
16 K e d d 1 Mm. O t t m . Ö d ö n 4 J o a n i k 7 e 1 2 4 9 2 1 1 1 6 
1 7 Sze rda C s ő d . G e r g . An ián 5 Ka lak teon 7 •1 2 2 1 0 2 17 9 28 
18 Csü tö r t . E u g e n . H i lda J e n ó . O d 6 P á l püsp. 7 10 •i 2 0 11 3 :i5 9 á j 
19 P é n t e k E rz sébe t ö z v . M a g . E r . 7 3 3 vé r t an . 7 1 0 1 2 0 12 S 58 6 4 
2 0 S z o m b a t V a l . B ó d o g Jo lán ta 8 M l h . fóa . 7 11 4 líí 1 3 S a b . 8 2 7 ti 2 8 

l l o l d u e g y e d : ( ° ) H o l d t ö l t e 21-én 3 ó r a 41 p e r c z k o r r e g g e l . 

T A R T A L O M . 
M o r e na t r io ( f o l y t . ) J ó k a i M ó r . — M e g n y u g v á s . M e d g y e s L a j o s . — Z r i n y i a 

kö l tő ( f o l y t . X I . ) P a u l e r G y . — K u b i n y i Á g o s t o n hol landi u tazásából ( v é g e ) . — N a g y -
K ö v e s d vára ( k é p p e l ) . - A z „ A u s t r i a " g ő z ö s e l é g é s e a t enge ren ( k é p p e l ) . — T á r h á z : 
K a k a s M á r t o n a színházban. — A „ H í r m o n d ó " c z i m ü nj nép l ap és a „ V a s á r n a p i U j a á g . " 
P á k h A . — E g y gy t imölcs tenyész tó panaszai . K a l m á r I s t v á n . — I r o d a l o m és MŰVÉSZET. 
Köz in téze t ek , e g y l e t e k . M i újság ? Szinházi n a p l ó . Sze rkesz tő i m o n d a n i v a l ó . Pest i het i
vásár. Het i naptár. 

ELŐFIZETÉSI JELENTÉS. A V a s á r n a p i Ú j s á g jelen félévi folyamából teljes, a 
Politikai Újdonságokból néhány szám hiányával, példányokkal 
folyvást Bzolgálhatunk. 

Előfizetési árak 
F é l é v r e , azaa j ú l i u s - d e c e m b e r r e a Vasá rnap i ü j s á g r a magara . . , . 2 ft 3 0 kr 

A Pol i t ikai Ú j d o n s á g o k k a l e g y ü t t fé lévre 4 „ — n 

É v n e g y e d r e , azaz o k t ó b e r — d e c e m b e r r e m i n d a k é t l apo t e g y ü t t v é v e . . Z „ — >• 

Vasárnapi Újság é s Politikai Újdonságok k iadó-h iva ta la 
( e g y e t e m - u t e z a 4 . s z . ) 

Felelős szerkesztő : P á k h Albert (lak. uri-utcza 12. sz.) 

Kiadó- tu l a jdonos H e e k e n a s t G u s z t á v . — N y o m t a t j a L a a d e r e r és H e e k e n a s t , e g y e t e m - u t e z a 4. szám alatt Pes t en . 




